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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟΝ 

ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΟΥ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
υπ Άρ. 985 τής 18ης ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 1973 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Ό περί της Συμφωνίας μεταξύ της Κυπριακής Δημοκρατίας και τοΟ 
ΔιεβνοοίΌρνοα/ιαμοΟ "Ατομικής Ενεργείας διά την Έφαρμογήν Ε ν ν ό ω ν 
Γ S i προς τήν ΣυνθήΧν δια τήν Μή Διασποράν των Πυρηνικών Οπλων 
κ ο ^ Γ π ρ ω Κ κ ο λ λ ο ν Συμφωνίας μεταξύ της Κυπριακής Δημοκρατίας και του 
έ θ ν ο υ ς Όργανιομοϋ Ατομικής Ενεργείας διά τήν Έφαρμογήν Εγγυήσεων 
εν σγέσει προς τήν Σ υ ν θ ή κ η διά τήν Μή Διασποράν των Π υ ρ η ν ι κ ή . Ori tov 
(Κυ?ωτικ6ςΓΝό

η
μος ™ Τ ΐ 9 7 3 εκδίδεται διά δημοσιεύσεως εις τήν έπισημον 

εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας συμφωνως τω Αρθρφ 52 του Ζυν 
τάγματος. 

'Αριθμός 3 τοΰ 1973 

ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΝ ΤΗΝ ΣΥΜΦΩΝ1ΑΝ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ 
Δ Η Μ Ο Κ Ρ Α Τ Ι Α Σ ΚΑΙ ΤΟΥ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ ΑΤΟ

Μ Ι Κ Η Σ Ε Ν Ε Ρ Γ Ε Ι Α Σ Δ Ι Α ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ 
ΕΝ Σ Χ Ε Σ Ε Ι ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΣΥΝΘΗΚΗΝ ΔΙΑ ΤΗΝ ΜΗ ΔΙΑ

ΣΠΟΡΑΝ ΤΩΝ ΠΥΡΗΝΙΚΩΝ ΟΠΛΩΝ ΚΑΙ ΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛ

ΛΟΝ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑ

Τ Ι Α Σ ΚΑΙ ΤΟΥ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ ΑΤΟΜΙΚΗΣ 
Ε Ν Ε Ρ Γ Ε Ι Α Σ Δ Ι Α ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ ΕΝ ΣΧΕ

Σ Ε Ι ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΣΥΝΘΗΚΗΝ Δ Ι Α ΤΗΝ ΜΗ Δ Ι Α Σ Π Ο Ρ Α Ν 
ΤΩΝ ΠΥΡΗΝΙΚΩΝ ΟΠΛΩΝ. 

Ή Βουλή τών Αντιπροσώπων ψηφίζει ώς ακολούθως : 

1 «Ο παρών Νόμος θά άναφέρηται ώς ό περί της Συμφωνίας ς · * *  ™ * 
μ ε σ τ ή ς Κ^πρ^κής Δημοκρατίας καΐ τοΰ Διεθνούς 'Οργανισμού « * « 
•ATOUIKRC "Ενεργείας διά τήν Έφαρμογήν Εγγυήσεων „έν σχέσει 
πρδς

μ
τήν

ς Σ υ Χ η ν 6 Λ τήν Μή Διασποράν τών Πυρηνικών "Οπλων 
S τό ΠρωτόΓολλον Συμφωνίας μεταξύ τής_ Κυπριακής Δημοκρα
τίας καΐ τοΰ Διεθνούς 'Οργανισμού Ατομικής ' ^ P Y ^ c ; δ ιά τήν 
Έ μ μ ο ν η * ΈΥΥυήσεων έν σχέσει προς τήν Συνθήκη ν διά τήν Μή 
Διασποράν τών Πυρηνικών "Οπλων (Κυρωτικός) Νόμος του 1973. 

(7) 
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'Ερμηνεία. 9 ' Ρ Γί L » , , 

δ,α>ρον
ς i W * Ν ° μ ' ' έΚΤΟς έ ά ν έκ τ°° « Ψ * » «ΡΟκόπη, 

si SSBSSSSfer 

μοκρατίας και του Δίεθνοΰς Ό ρ ν α ν ' σ ϊ ο " ^ Ά Α £ ϋ Π ? Γ | ς * η " 

μ'νον!^ ς Ρ ω τ ° ν Μ 5 ρ ο ς *>° Π , ν Μ Μ « ίκτ,θίμενοϊ κε[. 
ΠΙΝΑΞ 

("Αρθρον 2) 
ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ 
A G R E E M E N T 

BETWEEN THE REPUBLIC OF CYPRUS 
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 

APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH 
THE TREATY ON THE NONPROLIFERATION 

OF NUCLEAR WEAPONS 

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows : 

vrew to preventing diversion of nuclear energy fromTactfuluse, Ϊ ηΖϊΖY ' 
or other nuclear explosive devices Procedure, Γ Γ / Τ weapons 
thisArticle shall be followed wXresoec?to m,Λ safeguards required by 
whether it is being produced proceSed ο used in ° ' &Ρ™1 .fu?onM' ****** 
or is outside any such facilitv p r ~, e s S e d ° r usfd m any principal nuclear facility 
applied on all soLceor £ 3 f i s s i o L b ^ S a i T a . r * ? ? ^ * * b* 
within the territory of such State ^nH.r ; ? " V · " P e a c e f u l « d « activities 
control anywhere '7 ' ^ l t S Jur l sd l c t lon> °r carried out under its 

«*Χ^^*;χζ^£^ ^iffofTJ^ufr *fT?to * 
agreements ; K Article, i n of its Statute, to conclude euch 
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NOW THEREFORE Cyprus and the Agency have agreed as follows : 

PART I 
BASIC U N D E R T A K I N G 

Article 1 
Cyprus undertakes, pursuant to paragraph 1 of .Article III of A,= Treaty, to 

explosive devices. 
APPLICATION O F SAFEGUARDS 

Article 2 

or other nuclear explosive devices. 

CO-OPERATION BETWEEN CYPRUS AND T H E AGENCY 
Article 3 

Cyprus and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of the 
safeguards provided for in this Agreement. 

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS 
Article 4 

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a manner 

designed: economic and technological development of Cyprus 
( ) or international cooperation in the field of peaceful nuclear activit.es, 

including international exchange of nuclear material ; 
(b) To avoid undue interference in Cyprus' peaceful nuclear activities, and 

in particular in the operation of facilities ; and 
/ c ) T o be consistent with prudent management practices required tor the 

economic and safe conduct of nuclear activities. 

Article 5 
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and industrial 

secrets and other confidential information coming to its knowledge in the 
implementation of this Agreement. 

(h\—('\\ The Agency shall not publish or communicate to any State, organi-
K) zation or person any information obtained by it in connection with 

the implementation of this Agreement, except that specific information 
relating to the implementation thereof may be given to the Board 
of Governors of the Agency (hereinafter referred to as the Board ) 
and to such Agency staff members as require such knowledge by 
reason of their official duties in connection with safeguard, but only 
to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities 
in implementing this Agreement, 

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards 
under this Agreement may be published upon decision of the Board 
if the States directly concerned agree thereto. 

http://activit.es
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Article 6 
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement 

XSZSSSZSP
strategic ̂ to the extent that ί = 

W J ^ r f J T S J f t " C0St-effeCti~- - âll be made, for 
(i) SS^piiTT of defining material ba,ance areas fcr 
(U) Κ ^ Ώ ϊ ? aTi rand°m Sampl,ng ̂  eValU^ * *" 

(Hi) Concentration of verification procedures on those stages in the 
nuclear fuel cycle involving the production, processing, u £ or storage 
of nuclear material from which nuclear weapons S o t t e m S S 
explosive devices could readily be made, and minimiza t ionof 
venficauon procedures in respect of other nuclei mate a" on 

SSRLtAJStSi^ the A™* * ^ « 
NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL 

Article 7 
(a) Cyprus shall establish and maintain a system of accounting for and control 

of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement 
(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to 

verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material 
from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive d e v S s 

ndings of Cyprus' system. The Agency's verification s h a i indude iSe r 
aha, independent measurements and observations conducted by ?he A ™ 
m accordance w.th the procedures specified in Part II of this AgreemenT 
rtL^'Z&Z^ S h a » * * * ■  c o u n t of L S 2 

PROVISION OF INFORMATION T O T H E AGENCY 
Article 8 

(a) piS? ssZsttf* « sts 
p c L a r l a t r i a ^ 
futures of facilities relevant to safeguarding L c h U S r " 1 "* ^ 

Γ * ;  ( ι ) The Agency shall require only the minimum amount of information 
r g r e e t e a n t ? ° n S , S t e n t ** ""*** ° U t i t S sponsibilitie8 u i T r l S s 

( U ) r ? r f O ^ a t i 0 n J? e , t a i n i ne to facilities shall be the minimum necessary 
S a f e g u a r d i n g nuclear material subject to safeguards u n d e T S 

(c) If Cyprus so requests, the Agency shall be prepared to examine on ™ 
mises of Cyprus design information which C y p r u s r L r d H s h£J r 
particular sensitivity Such information need noTbe p h S l y ^ a m m L i 
to the Agency provided that it remains readily ™ailabk?o/rWnT 
mination by the Agency on premises of Cyprus ^ ^ CXa" 
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AGENCY INSPECTORS 
Article 9 

/aj—(j) The Agency shall secure the consent of Cyprus to the designation 
of Agency inspectors to Cyprus, 

(ii) If Cyprus, either upon proposal of a designation or at any other 
time after a designation has been made, objects to the designation, 
the Agency shall propose to Cyprus an alternative designation or 
designations, 

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Cyprus to accept the 
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under 
this Agreement would be impeded, such refusal shall be considered 
by the Board, upon referral by the Director-General of the Agency 
(hereinafter referred to as " t h e Director-General"), with a view 
to its taking appropriate action. 

(b) Cyprus shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors 
can effectively discharge their functions under this Agreement. 

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as : 
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance 

to Cyprus and to the peaceful nuclear activities inspected ; and 
(ii) T o ensure protection of industrial secrets or any other confidential 

information coming to the inspectors' knowledge. 

PRIVILEGES AND I M M U N I T I E S 
Article 10 

Cyprus shall accord to the Agency (including its property, funds and assets) 
and to its inspectors and other officials, performing functions under this Agreement, 
the same privileges and immunities as those set forth in the relevant provisions of 
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy 
Agency. 

TERMINATION OF SAFEGUARS 
Article 11 

Consumption or dilution of nuclear material 
Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency 

that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is 
no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards, 
or has become practically irrecoverable. 

Article 12 
Transfer of nuclear material out of Cyprus 

Cyprus shall give the Agency advance notification of intended transfers of nuclear 
material subject to safeguards under this Agreement out of Cyprus, in accordance 
with the provisions set out in Part II of this Agreement. The Agency shall terminate 
safeguards on nuclear material under this Agreement when the recipient State has 
assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of this Agreement. The 
Agency shall maintain records indicating each transfer and, where applicable, the 
re-application of safeguards to the transferred nuclear material. 

Article 13 
Provisions relating to nuclear material to be used 

in non-nuclear activities 
Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be used 

in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Cyprus shall 
agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances under 
which the safeguards on such material may be terminated. 
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NONAPPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL 
TO BE USED IN NONPEACEFUL ACTIVITIES 

Article 14 

(a) Cyprus shall inform the Agency of the activity, making it clear · 
(i) That the use of the nuclear material in a nonproscribed military 

activity w.ll not be m conflict with an undertaking Cypr™ may 
have given and ,n respect of which Agency safeguards apply that 

ΠΠ T
h

h \ m . a t e n a l Γ " b e " s e d οη1Χ  « Peaceful nuclear activity7 and 
0 0 mat n a T w I l T h t ^ * ^ * ? ° f S a f e S U a r d s the nuclear 

material will not be used for the production of nuclear weapons 
or other nuclear explosive devices ; weapons 

(b) Cyprus and the Agency shall make an arrangement so that, only while the 
nuclear material is in such an activity, the safeguards prov ded foT in this 
Agreement will no, be applied. The arrangement shall identify to S i 
n n t h / ° S S , ? A ΐ P e n ° d ° r c i r c u m s t a " « s during which safeguards w Π 
not be applied In any event, the safeguards provided for in fhis A.ree 
ment shall apply again as soon as the nuclear material is reintroduced Lto 
a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept informed of The 
total quantity and composition of such unsafeguarded materia™*Γ Cvo us 
and of any export of such material ; and YP 

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency Such 
agreement shall be given as promptly as possible and shah relate onlv 
to such matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and 
reporting arrangements, but shall not involve any approval or classified 
knowledge of the military activity or relate to the Ζ of the nuclear m a e r L l 

FINANCE 
Article 15 

Cyprus and the Agency shall bear the expenses incurred by them in implementing 
their respective responsibilities under this Agreement. However if Cvnr .Tnr ™ g 

under its urisdiction incur extraordinary expenses as aTesult ' of ? S % *" " ' 
by the Agency the Agency shall reimbu/se such expenses p " ' d ^ haf h h L T T U 
in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cnTf «f Λ J8 d, 
measuring or sampling which inspectors may Request ° f " * addit10™1 

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE 
Article 16 

Cyprus shall ensure that any protection against third party liability in respect nf 
nuclear damage, including any insurance or other financial security w n f c h ^ he 
available under its laws or regulations shall apply to the Agency and 1 Z?r /< 
the purpose of the implementation of this Agreement in VI! officials for 
tection applies to nationals of Cyprus. A g r e e m e n t ' l n t h e s a m e **y as that pro

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY 
Article 17 
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MEASURES IN RELATION T O VERIFICATION OF ΝΟΝΓ1VERSION 

Article 18 
If the Board, upon report of the DirectorGeneral, decide; hat an action by 

Cyprus is essential and urgent in order to ensure verification t ia t nuclear material 
subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons or 
other nuclear explosive devices, the Board may call upon Cyprus to take the require^ 
action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked pursuant 
to Article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute. 

Article 19 
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the 

DirectorGeneral, finds that the Agency is not able to vertify that there has been 
no diversion of nuclear material required to be safeguarded under thlB Agreement 
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it. may make the reports provided 
for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency (hereinafter referred 
to as " t h e Statute") and may also take, where applicable, the other measures pro

vided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account. ot 
the degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied 
and shall afford Cyprus every reasonable opportunity to furnish the Board with any 
necessary reassurance. 

INTERPRETATION AND APPLICATION OF T H E AGREEMENT 
AND S E T T L E M E N T OF DISPUTES 

Article 20 
Cyprus and the Agency shall, at the request of either, consult about any question 

arising out of the interpretation or application of this Agreement. 

Article 21 
Cyprus shall have the right to request that any question arising out of the 

interpretation or application of this Agreement be considered by the Board. i h e 
Board shall invite Cyprus to participate in the discussion of any such question by 
the Board. 

Article 22 
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement, 

except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19 or an action 
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation 
or another procedure agreed to by Cyprus and the Agency shall, at the request of 
either be submitted to an arbitral tribunal composed as follows : Cyprus and the 
Agenc'y shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall 
elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for 
arbitration, either Cyprus or the Agency has not designated an arbitrator either 
Cvprus or the Agency may request the President of the International Court of Justice 
to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the 
designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been 
elected A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, 
and all decisions shall require the. concurrence of two arbitrators. The arbitral pro
cedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding 
on Cyprus and the Agency". 

A M E N D M E N T OF T H E A G R E E M E N T 
Article 23 

(a) Cyprus and the Agency shall, at the request of either, consult each other 
pn amendment to this Agreement. 

(b) All amendments shall require the agreement of Cyprus and the Agency. 
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same con

ditions as entry into force of the Agreement itself. 
(d) The DirectorGeneral shall promptly inform all Member States of the 

Agency of any amendment to this Agreement. 
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ENTRY INTO FORCE AND DURATION 
Article 24 

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency receives 
from Cyprus written notification that Cyprus' statutory and constitutional requirements 
for entry into force have been met. The DirectorGeneral shall promptly inform all 
Member States of the Agency of the entry into force of this Agreement. 

Article 25 
This Agreement shall remain in force as long as Cyprus is party to the Treaty. 

PART I I 
INTRODUCTION 

Article 26 
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be 

applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I. 

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS 
Article 27 

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agreement 
is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material from 
peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons oi of other nuclear 
explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diversion by the 
risk of early detection. 

■ 

Article 28 
For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27, material 

accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with 
containment and surveillance as important complementary measures. 

Article 29 
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state

ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unaccounted 
for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts stated. 

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL 
OF NUCLEAR MATERIAL 

Article 30 
Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities, shall 

make full use of Cyprus' system of accounting for and control of all nuclear material 
subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unecessary duplication 
of Cyprus' accounting and control activities. 

Article 31 
Cyprus' system of accounting for and control of all nuclear material subject to 

safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material balance 
areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Subsidiary Arrange

ments, for the establishment' of such measures as : 
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear 

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from 
inventory, and the quantities on inventory; 

fb) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the esti
mation of measurement uncertainty ; 

/c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences inshipper/ 
receiver measurements ; 
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(d) Procedures for taking a physical inventory ; 
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory 

and unmeasured losses ; 
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, 

the inventory of nuclear material and the changes in that inventory in

cluding receipts into and transfers out of the material balance area ; 
(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements 

are being operated correctly ; and 
(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with 

Articles 58—68. 

STARTING P O I N T OF SAFEGUARDS 
Article 32 

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore 
processing activities. 

Article 33 
fa) When any material containing uranium or thorium which has not reached 

the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly 
or indirectly exported to a nonnuclearweapon State, Cyprus shall inform 
the Agency of its quantity, composition and destination, unless the material 
is exported for specifically nonnuclear purposes ; 

(b) When any materia! containing uranium or thorium which has not reached 
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported. 
Cyprus shall inform the Agency of its quantity and composition, unless 
the material is imported for specifically nonclear purposes ; and 

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel 
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage 
in which it has been produced, or when such nuclear material, or any 
other nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, 
is imported into Cyprus the nuclear material shall become subject to the 
other safeguards procedures specified in this Agreement. 

TERMINATION OF SAFEGUARDS 
Article 34 

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under 
this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the 
conditions of that Article are not met, but Cyprus considers that the 
recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the time 
being practicable or desirable, Cyprus, and the Agency shall consult on 
the appropriate safeguards measures to be applied. 

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under 
this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided 
that Cyprus and the Agency agree that such nuclear material is practically 
irrecoverable. 

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS 
Article 35 

At the request of Cyprus, the Agency shall exempt nuclear material from safe

guards, as follows : 
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less 

as a sensing component in instruments ; 
(b) Nuclear material, when it is used in nonnuclear activities in accordance 

with Article 13, if such nuclear material is recoverable ; and 
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium —238 exceed

ing 80%. 
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Article 36 

re; Ζ^ϊΆ&χρ
 fissionabie mateiiai whkh ™y — « °

f 
(i) Plutonium ; 
(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account 

or by multiplying its weight by its enrichment ; and 
(πι) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that 

fiL"KS rmUm' t 3 k /n aCCOUri.t ° f b y muItiPJying its weight by rive times the square of its enrichment · 7 

"" ?jsini
,
s4f,iSB

,
l" ^dep,e,ed "™

i , ,m wiA 
W ( 0 J % 1 o T b l w T a n d ' " " " " " ' U r a n i U n ' W i , h "  * * — ' » ' Ο·1»5 

(WJ Twenty metric tons of thorium ; 
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application. 

Article 37 
 I f exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear 

material subject to safeguards under this Agreement provision , h , ] | k ! « " , , 
the reapplication of safeguards thereto. ' p r ° V 1 S l o n s h a 1 1 «* ™& for 

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS 
Article 38 

Cyprus and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall soecifv 
in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its ™ s i S £ 
under this Agreement in an effective and efficient manner, how the p r o X e s atd 
down in this Agreement are to be applied. T h e Subsidiary Arrangements mtv be 

o f t h S Ve?menngt " ^ ^ ^ ^ ^ ^ md ^ A ^ w i * 0 u t — I m 

Art'cle 39 
The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as or as 

soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Cyprus and the C n c J 
shall make every effort to achieve their entry into force within ninety t S w T t K 
entry into force of this Agreement ; an extention of that period «hall require agree

ment between Cyprus and the Agency. Cyprus shall provide the A J n c v promotiv 
with the information required for completing the Subsidiary Arrangements S S 2 
the entry into^force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the 
procedures laid down therein ,n respect of the nuclear material listed in the S t o r y 
m T f o r c e ' " ' " " " S u b s i d i a r y Arrangements have not yet Intered 

INVENTORY 
Article 40 

On the basis of the initial «por t referred to in Article 61, the Agency shall 
establish a unified inventory of all nuclear material in Cyprus subject to safeLards 
under this Agreement irrespective of its origin, md shall maintain this i n v e n t ^ on 
the ba.8,e of subsequent reports and of the results of its verification actfv/des o T P , ^ 
of the inventory shall be made available to Cyprus at intervals to be agreed. 
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DESIGN INFORMATION 
General provisions 

Article 41 
Pursuant to Article 8, design infoimation in respect of existing facilities shall 

be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. 
The time limits for the provision of design information in respect of the new M U n 
shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information shall be 
provided as early as possible before nuclear material is introduced into a new faculty. 

Article 42 
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect 

of each facility, when applicable : 
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, 

nominal capacity and geographical location, and the name and address to 
be used for routine business purposes ; 

(b) A description of the general arrangements of the facility with reference, 
to the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear materials 
and to the general layout of important items of equipment which use, 
produce or process nuclear material ; 

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, 
containment and surveillance ; and 

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for 
nuclear material accountancy and control, with special reference to material 
balance areas established by the operator, measurements of flow and pro

cedures for physical inventory taking. 
Article 43 

Other information relevant to the application of safeguards shall also be provided 
to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational responsibility 
for material accountancy and control. Cyprus shall provide the Agency with supple
mentary information on the health and safety procedures which the Agency shall 
observe and with which the inspectors shall comply at the facility. 

Article 44 
The Agency shall be provided with design information in respect of a modification 

relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any 
change in the information provided to it under Article 43, sufficiently in advance 
for the safeguards procedures to be adjusted when necessary. 

Article 45 
Purposes of examination of design information 

The design information provided to the Agency shall be used for the following 
purposes : . . . i t 

(a) T o identify the features of facilities ?nd nuclear material relevant to the 
application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate 
verification ; 

(b) T o determine material balance areas to be used for Agency accounting 
purposes and to select those strategic points which are key measurement 
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear 
material ; in determining such material balance areas the Agency shall, 
inter alia, use the following criteria : 

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy 
with which the material balance can be established ; 

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken 
of any opportunity to use containment and surveillance to help 
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ensure the completeness of flow measurements and thereby to 
simplify the application of safeguards and to concentrate measure
ment efforts at key measurement points ; 

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at 
distinct sites may be combined in one material balance area to be 
used for Agency accounting purposes when the Agency determines 
that this i? consistent with its verification requirements ; and 

(iv) A special material balance area may be established at the request 
of Cyprus around a process step involving commercially sensitive 
information ; 

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical 
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes ; 

id) To establish the tecords and reports requirements and records evaluation 
procedures ; 

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity 
and location of nuclear material ; and 

if) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods 
and techniques and the strategic points at which they are to be applied 

1 he results of the examination of the design information shall be included in the 
aubsid'ary Arrangements. 

Article 46 
Reexamination of design information 

Design information shall be reexamined in the light of changes in operatino 
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the application 

°urIuanri°ArticlCe45reS' * ^^ * m ° d i f y i n g t h e a c t i o n t h e ASency «U taken 
Article 47 

Verification of design information 
The Agency, in cooperation with Cyprus, may send inspectors to facilities to 

\cnry the design information provided to the Agency pursuant to Articles 41—44 
tor the purposes stated in article 45. ' 

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL 
OUTSIDE FACILITIES 

Article 48 
The Agency shall be provided with the following information when nuclear 

material is to be customarily used outside facilities, as applicable : 
fa) A general description of the use of the nuclear material its geographic 

location, and the user's name and address for routine business purposes ; 

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear 
material accountancy and control, including organizational responsibility 
lor material accountancy and control. 

Ο Γ ί η Ι ^ Γ Ι ? ' ? 3 1 1 ^ 6 ^ 0 ? ^ ' , ° n 3 " ' m e l y b a S i S ' ° f ™* Chan& i n Λ β information DioMdecl to it under this Article. 
Article 49 

The Information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used 
to the extent relevant, for the purposes ret out in Article 45(b)—(f). ' 

RECORDS SYSTEM 
General provisions 

Article SO 
In establishing its system of materials control as referred to in Article 7 Cyprus 

shall arrange that records are kept in lespect of each material balance area The 
records to be kept shall be described .n the Subsidiary Arrangements ™ 

file:///cnry
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Article 51 

S p a m S h · Article 52 
Records shall be retained for at least five years. 

Article 53 

Article 54 
* ™ «Wch the records used for the preparation of 

equivalent in quality to such standards. 
Accounting records 

Article 55 
The accounting records shall set forth the following in respect of each material 

b a l a n C e
r : 7 All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory 

(b) M m e a ^ i n e n t results that are used for determination of the physical 

(c) Μ S — and corrections that have been made in r ^ e c t of inventory 
{ ) changes, book inventories and physical mventones. 

Article 56 
For all inventory changes and physic * J J g « j  * · ^ £ S t T ' a n d 

respect of each batch of ^ 2 ^ ΐ £ 3 plutonium separately 
source data. The:record· «hall account f o r ™ u m ? ™ " h £ t h e d a t e o f the 
m each batch of ^ ^ J Z ^ J ^ ^ ^ Z ^ t c r M ^ UC. >ηά ^ 
5 3 C 5 » ^ J ? ^ W — be indicated. 

Article 57 
Operating records 

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each matenal 

b a l a n C e
r r T h o s e operating data which ,re used to establish changes in the quantities 

and composition of nuclear matena , a n d ^ 

<b) T h e in? :^ΖίΧ£^ΐ£:: to SrSo! the quality of » « « ■ 
samphng and ana^s, t m a n d 8 V 8 t e m l t l c e r r o r . 
ments and the j ^ J ~ rf ^ a c t l o n s t a k e n i n preparing for, and 

(C) t t S T ^ S i  order to ensure that it is correct and 
complete ; and ascertain the cause and 

REPORTS SYSTEM 
General provisions 

Article 58 
Λ. tho Aoencv with reports as detailed in Articles 59
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Article 59 
Reports shall be made in English French »,, · 

wise specified in the Subsidiary Arrangements' °Γ S p m k h > « « * * a s o t h e « 

Arricle 60 
Reports shall be based on the records l^r,* i_ J 

Accounting reports 
Article 61 

s u b j e c i t o ^ a S ' u n ^ / S X r : ; ; ^ 0 ^ ^ T ° " 1 " ^  « 
by Cyprus to the Agency within £ " d l „ ' T ' , " * ° 2 ^ b e dispatched 
in which this Agreement ente / i n t o L r e a n d ί»ΙΙ f> "" f ^ " I e n d " ™ n t h 
last day of that month. ' a " d s h a 1 1 refhci t h e situation as of the 

Article 62 

mate2lPrbUaS,ancae11
ar

PeTVide " " * · " * «* ^ * > ^  o u n t i n , reports for each 

The reports shall be SKIS ' ? Ζ Τ ΐ ^ Τ Ϊ ί ? 1 ^ " *"»· 
within thirty days after the physical inventory ΐ Γ b en Τ ΐ ^ ** """* 

The reports shall be based on data available as of the d-t / 
be corrected at a later date, as required. t e ° f r p n :> r t '"g and may 

Article 63 
Inventory change reports shall specify identification and batch Λ t ί 

batch of nuclear matenal, .he date of the inventory change and Γ f ° f C a e h 

originating material balance area nd the receiving materi»! * S ' 'PPmpmte, the 
These reports shall be accompanied by condse^o 'es ^ °Γ t h e «cipient. 

(a) Explaining the inventory changes on rh#> l·,, ■ * L 
contained in the oneratiiig Λ ^ ft,* & « £ * . ft 

(6J Describing, as specified in the Subsidiary ArraruwrnenT 1 ' ■' ί 
operational programme, particularly the δ ^ Γ ^ ^ 

Article 64 
Cyprus shall report each inventory change adjustment an,) 

periodically in a consolidated list or individually I i „ t u correction, either 
in terms of batches. As specified in t h  S u b i d i ^ A r ' ^ " ^ s h a J 1 b e r e P ° ' l e d 

inventory of nuclear materia', such a" S i S ^ Z i S ^ S T ' ^ u ^ ^ i n 

m one batch and reported as one inventory change P *' " " * b e C ° m b , n e d 

Article 65 

Article 66 

a g r e e f b T c ; p l a l e d r r i S
g e t f : i n d ' l d e ^ ^ " ^ ^ — «—i otherwise 

fa) Beginning physical inventory ; 
(b) Inventory changes (first increases, then decreases) ; 
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(c) Ending book inventrov ; 
(d) Shipper/receiver differences : 
(e) Adjusted ending book inventory ; 
(f) Ending physical inventory ; 
fg) Material unaccounted for. . 

A statement of the physical inventory, listing all batch*, separately and specifying 
i S S u ^ o / a n d batch data fir each batch, shall be attached to each matenal 
balance report. 

Article 67 
Special reports 

Cyprus shall make special reports without delay ■ 
fa) If any unusual incident or ciicumstances lead Cyprus to heleve that here 

s no or mav have been loss of nuclear matenal that exceeds the limits 
specified for thie purpose in the Subsidiary Arrangement? ; or 

fb) If the containment has unexpectedly changed from that specified m the 
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear 
material has become possible. 

Article 68 
Amplification and clarification of reports 

If the Agency so request, Cyprus .hall provide it with amplifications or clarifi

cations of any report, in so for as relevant for the purpose of safeguards. 
INSPECTIONS 

Article 69 
General provisions 

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in 
Articles 70—81. 

Purposes of inspections 
Article 70 

The Agency may make ad hoc inspections in order to : 
fa) Verify the information contained in the initial report on the nuclear matenal 

subject to safeguards under this Agreement ; 
fb) Identify and verify changes in the situation which have occured since the 

date of the initial report ; and 
fc) Identify and if possible verify the quantity and composition of, nuclear 
{ ) materiai in accordance with Articles 92 and 95, before its transfer out of 

or upon its transfer into Cyprus. 
Article 71 

The Agency may make routine inspections in order to : 
(a) Verify that reports are consistent with records ; 
fb) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclea. 
' ) material subject to safeguards under this Agreement; ana 
fc) Verify information en the possible causes of materiai unaccounted for 

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory. 
Article 72 

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make apecia 

inspections ; ^ ^ ^ ^ ^ information contained in special icports ; or 
fb) If the Agency considers that information made available by Cyprus in 
' } eluding explanations from Cyprus and information obtained from routine 
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^ Γ 4 ™ 6 q U a t e f ° r t h e ^ ^ to f u l f i l * "sponsibiuties 

tXattsztstt ίΐΜΚτΐί ;̂
her additionai ίthe

— 
locations in addition to the ao.eVs ρ ,fied in A r M e 75* S T " I V ^ T ^ . o r 
inspections, or both. V * " n e a in Article 75 for aa hoc and routine 

Scope oi inspections 
Art'cle 73 

For the purposes specified in Arrives 70—72, the Agency mav : 
(a) Examine the records kept pursuant to Articles 50—57 · 
(b) ̂ ttt£EF* °f a11 nudear — « !M  *■ 
rc; stSro/̂ ^r

1
"

caiibration of instrumems ̂  °
t h e r — " * « 

W Apply and make use of surveillance and containment measures ; and 
ω 5eLeible J e C U V S η " ° d S W h k h h 3 V e b e e " d e m o  t r a t e d to be technically 

Article 74 
Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled : 

(a) To observe that samples at key measurement points tor material balance 
accountancy are taken m accordance with procedures which ™ S 
representative samples, to observe the treatment and analvsi* of the L n H e 
and to obtain duplicates of such samples ; sanipie» 

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measuremer
point· for material balance accountancy are representative, nd to ο Ζ " 
the calibration of the instruments and equipment involved ; 

(c) To make arrangements with Cyprus that, if necessary · 
( 0 the" Ageniy"™CntS ' " ^ "* ***** SamPks taken for 

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed ■ 
(iii) Appropriate absolute ^andards are used in calibrating instruments 

and other equipment ; and fc 1 I l s l r u m e n t s 

(iv) Other calibrations are carried out ■ 
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and 

surveillance and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements 
to arrange to install such equipment ; « α ι 1 ! ι 

(e) To apply its seals and other identifying and tamperindicating devices to 
containments, if so arreed and specified in the Subsidiary Arrangements ; 

(D far T h e V e n c T f Γ ' 8 * ^ ^ * * * * shippi^ ° f s « m P l e s taken 

Access for inspections. 
Article 75. 

(β) For the purposes specified in Article 70 (a) and (b) and until such time as 
tiie strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements 
the Agency inspectors shall have access to any location where S L j S 
report or any inspections carried out in connection with it indicate L 
nuclear material is present; muicare mat 

(b) For the purposes specified in Article 70 (c) the inspectors shall have access 

UtiTSfmSi^^T
has been notified in accordance wi

* 
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(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access 
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and 
to the records maintained pursuant to Articles 50—57 ; and 

(d) In the event of Cyprus concluding that any unusual circumstances require 
extended limitations on access by the Agency, Cyprus and the Agency shall 
promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to dis
charge its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The 
DirectorGeneral shall report each such arrangement to the Board. 

Article 76. 
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes specified 

in Article 72 Cyprus and the Agency shall consult forthwith. As a result of such 
consultations the Agency may : 

(«) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for 
in Articles 77—81 ; and 

(b) Obtain access, in agreement with Cyprus, to information or locations in 
addition to those specified in Article 75. Any disagreement concerning the 
need for additional access shall be resolved in accordance with Articles 21 
and 22 ; in case action by Cyprus is essential and urgent, Article 18 shall 
apply. 

Frequency and intensity of routine inspections. 
Article 77. 

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspections, 
applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective implementation 
of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall make the optimum 
and most economical use of inspection resources available to it. 

Article 78. 
The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities 

and material balance areas outside facilities with a content or annual throughput, 
whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms. 

Article 79. 
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in 

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material exceeding 
five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maximum or 
limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is necessary and 
sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear 
material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities shall 
be determined as follows : 

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine 
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man

year of inspection for each such facility ; 
(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving 

plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of 
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such 
facility 30 Χ Ε mandays of inspection per year, where Ε is the inventory 
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed 
in effective kilograms. The maximum established for any such facility 
shall not, however, be less than 1.5 manyears of inspection ; and 

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of 
routine inspection per*year shall be determined by allowing for each such 
facility one third of a manyear of inspection plus 0.4XE mandays of 
inspection per year, where Ε is the inventory or annual throughput of 
nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. 

Cyprus and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection 
effort specified in this Article, upon determination by the Board that such amendment 
is reasonable. 



Ν. 3/73 24 

Article 80. 
Subject to Articles 77—79 the criteria to be used for determining the actual 

number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of any 
facility shall include : 

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear mate
rial is in bulk form or contained in a number of separate items ; its che
mical composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high 
enrichment ; and its accessibility ; 

(b) The effectiveness of Cyprus' accounting and control system, including the 
extent to which the operators of facilities are functionally independent of 
Cyprus' accounting and control system ; the extent to which the measures 
specified' in Article 31 have been implemented by Cyprus ; the promptness 
of reports provided to the Agency ; their consistency with the Agency's 
independent verification ; and the amount and accuracy of the material 
unaccounted for, as verified by the Agency ; 

(c) Characteristics of Cyprus' nuclear fuel cycle, in particular, the number and 
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the 
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree 
of containment ; the extent to which the design of such facilities facilitates 
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent 
to which information from different material balance areas can be corre
lated ; 

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear 
material is received from or sent to other States for use or processing ; any 
verification activities by the Agency in connection therewith ; and the 
extent to which Cyprus' nuclear activities are in ten dalcd with those of 
other States ; and 

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of sta
tistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear 
material. 

Article 81. 
Cyprus and the Agency shall consult if Cyprus considers that the inspection 

effort is being deployed with undue concentration on particular facilities. 

Notice of inspections. 
Article 82. 

The Agency shall give advance notice to Cyprus before arrival of inspectors at 
facilities or material balance areas outside facilities, as follows : 

(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 70 (c), at least 24 hours ; for 
those pursuant to Article 70(a) and (b), as well as the activities provided 
for in Article 47, at least one week ; 

(b) For special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after 
Cyprus and the Agency have consulted as provided for in Article 76, it 
being understood that notification of arrival normally will constitute part 
of the consultations ; and 

(c) For routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect 
of the facilities referred to in Article 79 (b) and sealed storage installations 
containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week 
in all other cases. 

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate 
the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and the 
periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside 
Cyprus the Agency shall also give advance notice of the place and time of their arrival 
in Cyprus. 
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Article 83. 
Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a.supplementary 

measure c a i v out without advance notification a portion of the routine inspections 
" a n t to Article 79 in accordance with the principle of « ^ ^ J * ^ % 
forming any unannounced inspections, the Agency shal fully take » £ " c c o u r ^ n y 

; ^ r . S t ^ i . « P 4 . Agency sh.ll make .my«** » » » » ~ ^ 

the task of the inspectors. 
Designation of inspectors. 

Article 84. 
The following procedures shall apply to the designation of inspectors : 

(«) The Director General shall inform Cyprus in writing of the n a m e , ^ 
1 } cations, nationality, grade and such other partial ars as may be «levant 

of each Agency official he proposes for designation as an inspector tor 
Cyprus ; , £ , . t 

(b) Cyprus shall inform the Director General within thirty days of the receipt 
of such a proposal whether it accepts the proposal ; 

Μ The Director General may designate each official who has been accepted 
{) by C ^ p r T a s one of the" inspectors for Cyprus, and shall inform Cyprus 

of such designations ; and 
(d) The Director General, acting in response to a request by Cyprus or on rus 
( ' ™ n initiative, shall immediately inform Cyprus of the withdrawal of the 

designation of any official as an inspector for Cyprus. _ 
However in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 
£ and ο car a hoc inspections pursuant to Article 70(a) and (6) the designa

tton p r o c e d u ^ shall be completed if possible within thirty days_ after the, « J g 
force of this Agreement. If such designation appears impossible within this time 
S , inspectors for such purposes shall be designated on a temporary basis. 

Article 85 
Cyprus shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where 

required, for each inspector designated for Cyprus. 
Conduct and visits of inspectors 

Article 86. 
Inspectors in exercising their functions under Articles 47 and 7 0  7 4 , shall carry 

out theractivi t ies in a manner designed to avoid hampering or delaying the cons

truct on commissioning or operation of facilities, or affecting their safety 
Ϊη particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff 
or a S y to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of 
Articles73 and 74, particular operations in a facility should be earned out by the 
operator, they shall make a request therefor. 

Article 87. 
When inspectors require services available in Cyprus, including the use of equip

ment in connection with the performance of inspections, Cyprus shall facilitate the 
procurement of such services antf the use of such equipment by inspectors. 

Article 88. 
Cyprus shall have the right to have inspectors accompanied during their inspections 

by representatives of Cyprus, provided that inspectors shall not thereby be delayed 
or otherwise impeded in the exercise of their functions. 
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STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES 
Article 89. 

The Agency shall inform Cyprus of ■ 

{a) Α^ΐηΪ,Τ/0"0"8' ^ lnterV3lS t0 be " ^ in the Subsidy 
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Cyprus in 

Sbf^lTSif Stat6mentS " r e S e C t ° f each  t e S / L S n ^ rea 
U~T* ι J -r- a S s o o n a s Possible after a physical inventory ha<̂  
b e t a k e n and verified by the Agency and a material b a l a n c e t ^ b e e n 

INTCRNATIONAL TRANSFERS 
Article 90. 

General provisions. 

{0) taie's S V U S S int° 9ΡΤ fr°mihe d m e t h 3 t S U c h sponsibility 
ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which 
the material reaches its destination ; and 

(b) In the case of export out of Cyprus, up to the time at which the recipient 
State assumes such responsibility, and no later than the time at which 
the muclear material reaches its destination 

o » „ A , „ „ „ , , or , h „ | , i . being t , , „ ,pc«ed „„ . s h i p under i i* fiSg " Γ ί ή ' ί , Γ . ί 

Transfers out of Cyprus. 
Article 91. 

(a) Cyprus shall notify the Agency of any intended transfer out of Cyprus of 
nuclear material subject to safeguards under this Agreement of the ship 
ment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months 
several separate shipments are to be made to the same State each of less 
Mogram; ^ ^ * " total ° f w h i c h e  e e d s ' o n e effective 

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the 
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least 
two weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping 

Yodficat^n;1 1 1 6 A g C n C y m a y a g f e e °" d i f f e r e m P r o c e d u r e « ^r advance 
(d) The notification shall specify : 

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and 
composition of the nuclear material to be transferred and the 
material balance area from which it will come ; 

(ii) The State for which the nuclear material is destined · 
(πι) The dates on and locations at which the nuclear material it to be 

prepared for shipping ; 
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear mate

rial; and 
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume res

ponsibility for the nuclear material for the purpose of this Agree
ment, and the probable date on which that point will be reached 
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Article 92. 
The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the Agency 

to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the 
quantity and composition of, the nuclear material before it is trasferred out of Cyprus 
and if the Agency so wishes or Cyprus so requests, to affix seals to the nuclear mate

rial 'when it has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear 
material shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the 
Agency pursuant to such a notification. 

Article 93. 
If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient 

State Cyprus shall make arrangements for the Agency to receive, within three months 
of the time when the recipient State accepts responsibility for the nuclear material 
from Cyprus, confirmation by the recipient State of the transfer. 

Transfers into Cyprus. 
Article 94. 

fa) Cyprus shall notify the Agency of any expected transfer into Cyprus of 
nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement 
if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period or 
three months, several separate shipments are to be received from the same 
State, each of less than one effective kilogram but the total of which 
exceeds one effective kilogram ; 

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected 
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on 
which Cyprus assumes responsibility for the nuclear material ; 

(c) Cyprus and the Agency may agree on different procedures for advance 
notification ; 

(d) The notification shall specify : 
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and com

position of the nuclear material ; 
(ii) At what point of the transfer Cyprus will assume responsibility 

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and 
the probable date on which that point will be reached ; and 

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on 
which, the nuclear material is intended to be unpacked. 

Article 95. 
The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the Agency 

to make if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the 
quantity'and composition of, the nuclear material at the time the consignment is un

packed However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contem

plated by the Agency pursuant to such a notification, 

Article 96. 
Special reports. 

Cyprus shall make a special report as envisaged in Article 67 if any unusual 
incident or circumstances lead Cyprus to believe that there is or may have been loss 
of nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an interna

tional transfer. 
D E F I N I T I O N S 

Article 97. 
For the purposes of this Agreement: 
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a 

shipper/receiver difference or material unaccounted for. 
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uennea Dy a single set of specifications or measurements. The nuclear material m. ν 
be in bulk form or contained in a number of separate items. 7 

D. a * * rfefe, means the total weight of each element of nuclear material anH 

(a) Grams of contained plutonium ; 
(b) Grams of total uranium and grams of contained uran ium235 plus ura

ηιωα—233 for uranium enriched in these isotopes ; and 
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium 

ZZtlTl ?S Ρ υ Γ Ρ ^ *»*άφΛ of individual items in the batch shall be added 
together before rounding to the nearest unit. 

E. tfoofc inventory of a material balance area means the algebraic sum nf ri, 
c T a n / ' T P , h y S i C a l i n V ^ t 0 r y ° f t h a t m a t e r i a l b a l a "  area nd of al L e n t o ™ 
changes that have occurred since that physical inventory was taken. m v e n t o l 7 

i H p n f L i 0 m ? ? " m e a n S a * 6 n t r y i n t ° a n «counting record or a report to rectify an 

G. i y o i f e ωο^Γαι» means a special unit used in safeguarding nuclear material 
The quantity in effective kilograms is obtained by taking : g material. 

(a) For plutonium, its weight in kilograms ; 
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in 

kilograms multiplied by the square of its enrichment ■ g 

(e) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0 S%) 
its weight in kilograms multiplied by 0.0001 ; and { '' 

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below and 
for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0 00005 ' 

233 ^ ΐ η ΐ ' ^ ^ Γ ΐ ο & " ΐ \ ? t Γ * ^ W ^ h t o f t h e i s o t o P « u n u u u m ^ .5 ana uranium—235 to that of the total uranium in question. 
I. Facility means : 

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a repro

cessing plan, an isotope separation plant or a separate storage installation ; 

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective 
kilogram is customarily used. enecuve 

J. Inventory chmgemeam an increase or decrease, in terms of batches of nuclear 

W m W a £ f M a f e a : SUCH 3 C h a n g e S h a 0 i n V ° l v e ° n e o f ^ e follwln" 
(i) Import ; 

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts 
from a nonsafeguarded (nonpeaceful) activity or receipts at the 
starting point of safeguards ; 

( i H ) Reactor - ^ d ^ ^ ' p r ° d u C t i ° n ° f S P e c i a l fissionable material in a 
(iv) Deexemption : reapplication of safeguards on nuclear material pre

(b) Deere!!™ e X 6 m p t h e r e f r o m o n account of its use or quantity, 
(i) Export ; 

(ii) Domestic shipment : shipments to other material balance areas or 
..... s h l P m e n t s for a nonsafeguarded (nonpeaceful) activity · 
(ill) Nuclear loss : l o s S 0f nuclear material due to its transformation into 

other element^) or isotope(s) as a result of nuclear reactions ; 
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(iv) Measured discard : nuclear material which has been measured, or esti

mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way 
that it is not suitable for further nuclear use ; 

(v) Retained waste : nuclear material generated from processing or from 
an operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the 
time being but which is stored ; 

(vi) Exemption : exemption of nuclear material from safeguards on account 
of its use or quantity ; and 

(vii) Other loss : for example, accidental loss (that is, irretrievable and in

advertent loss of nuclear material as the result of an operational acci

dent) or theft 
K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in 

such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key 
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (in

cluding measured discards) and storages in material balance areas. 
L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 mandays 

of inspection, a manday being a day during which a single inspector has access to a 
facility at any time for a total of not more than eight hours. 

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such t ha t : 
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material 

balance area can be determined ; and 
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area 

can be determined when necessary, in accordance with specified proce

dures, 
in order that the material balace for Agency safeguards purposes can be established. 

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory and 
physical inventory. 

O. Nuclear material means any source or any special fissionable material as de
fined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be interpreted 
as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under Article XX 
of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the materials 
considered to be source material or special fissionable material shall have effect under 
this Agreement only upon acceptance by Cyprus. 

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates of 
batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material balance 
area, obtained in ccordance with specified procedures. 

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of nuc
lear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as measured 
at the receiving material balance area. 

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration or 
used to derive empirical telationships, which identify nuclear material and provide 
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion 
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration, isotopic 
ratios, relationship between volume and manometer readings and relationship between 
plutonium produced and power generated. 

S. Stra'egic point means a location selected during examination of design in
formation where, under normal conditions and when combined with the information 
from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for 
the implementation of safeguards measures is obtained and verified ; a strategic point 
may include location where key measurements related to material balance accountancy 
are made and where containment and surveillance measures are executed. 

DONE in Vienna on the 26 day of June, 1972, in duplicate in the English language. 
For the REPUBLIC OF CYPRUS : TASSOS PANAYIDES. 
For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: SIGVARD 

E K L U N D . 
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PROTOCOL T O T H E AGREEMENT BETWEEN T H E REPUBLIC OF 
CYPRUS AND T H E INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
FOR T H E APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION W I T H 
W E A P O ™ A T Y ° N T H E N O N  P R O L I F E R A T I O N O F NUCLEAR 

The Republic of Cyprus (hereinafter referred to as "Cyprus" ) and the Liter

a l M l o w ^ g C n C y ( h e r e i n a f t e r r e f e r r e d t o a s " the Agency ") have agreed 

I·—(1) Until such time as Cyprus has, in peaceful nuclear activities within its 
territory or under its jurisdiction or control anywhere, 

(a) nuclear material in quantities exceeding the'limits stated, for the type of 
material in question, in Article 36 of the Agreement between Cyprus and 
the Agency for the Application of Safeguards in Connection with the 
Treaty on the NonProliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred 
to as the Agreement"), or 

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions, 
the implementation of the provisions in Part II of the Agreement shall be held in 
abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and 90. 

i i i2LT hA6 i n f o r m a t i o n t0, b e reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of Article 
33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report· simi
larly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the import 
and export of nuclear material described in paragraph (c) of Article 33. 

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements pro
vided for in Article 38 of the Agreement, Cyprus shall notify the Agency sufficiently 
in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities within its terri
tory or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the limits 
or six months before nuclear material is to be introduced into a facility as referred to 
in Section 1 hereof, whichever occurs first. 

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Cyprus and the Agency 
and shall enter into force on the same date as the Agreement. ' 

Ian u ^ T ^ ^ V i e n n a °n t h e 26 d a y °f J U n e ' 1972, in duf,licate i n t h e E ng l i s h 

For the REPUBLIC OF CYPRUS : TASSOS PANAYIDES. 
For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY A G E N C Y · SIGVARD 

E K L U N D . 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ 
ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ 
ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΙ 
ΤΟΥ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ, ΔΙΑ ΤΗΝ 
ΕΦΑΡΜΟΓΗΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ ΕΝ ΣΧΕΣΕΙ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΣΥΝΘΗΚΗΝ 

ΔΙΑ ΤΗΝ ΜΗ ΔΙΑΣΠΟΡΑΝ ΤΩΝ ΠΥΡΗΝΙΚΩΝ ΟΠΛΩΝ 
ΕΠΕΙΔΗ ή Κυπριακή Δημοκρατία (έν τοις εφεξής αναφερομένη ώς ή «Κύπρος») 

είναι μέλος τής Συνθήκης δια τήν Μή Έπέκτασιν των Πυρηνικών Ό π λ ω ν (έν τοις 
εφεξής αναφερομένης ώς «ή Συνθήκη») ήτις ήνοιξε δι' ύπονραφήν έν Λονδίνω 
Μόσχα και Ούασιγκτώνι τήν Ιην Ιουλίου 1968 και ήτις ήρξατο ισχύουσα τήν 5ην 
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ΕΠΕΙΔΗ ή παράγραφος Ι του άρθρου III της Συνθήκης έχει ώς ακολούθως :— 
«"Εκαστον μη πυρηνικόν Κράτοςμέλος της Συνθήκης αναλαμβάνει να άποδεχθή 

εγγυήσεις, ώς αύται αναφέρονται έν συμφωνία διαπραγματευθησομενη και συνα
φθησόμένη μετά τοϋ Διεθνούς 'Οργανισμού 'Ατομικής Ενέργειας συμφωνως 
προς το Καταστατικόν τοϋ Διεθνούς 'Οργανισμού 'Ατομικής Ενέργειας και του 
συστήματος εγγυήσεων τοϋ 'Οργανισμού, δια τον άποκλειστικον σκοπον του 
έλεγχου τής εκπληρώσεως τών υποχρεώσεων αύτοϋ των αναληφθεισων δυνάμει 
τής παρούσης Συνθήκης έπι τώ τέλει παρεμποδίσεως διαρροής πυρηνικής ενερ
γείας έξ ειρηνικών χρήσεων εις πυρηνικά δπλα ή ετέρας πυρηνικός εκρηκτικας 
συσκευάς. Διαδικασίαι διά τα μέτρα άτινα απαιτούνται υπο του παρόντος άρθρου 
θά άκολουθώνται έν σχέσει προς άκατέργαστον ή ε'ιδικον υλικον δυνάμενο να 
ύποστή διάσπασιν είτε τοϋτο παράγεται, υφίσταται επεξεργασιαν η χρησιμο
ποιείται έν οιαδήποτε κυρίως πυρηνική έγκαταστάσει f\, εκτάς το«6της έγκ«τα
στάσεως. ΑΊ ύττό τοϋ παρόντος άρθρου άπαιτούμεναι διασφαλίσεις θα εφαρμο
ζωνται επί παντός ακατέργαστου ή ειδικού εκρηκτικού υλικού εν πάση ειρηνική 
πυρηνική δραστηριότητι εντός τών ορίων τής περιοχής της δικαιοδοσίας του 
τοιούτου κράτους ή ΰπό τον ελεγχον τούτου οπουδήποτε.» 

ΕΠΕΙΔΗ ό Διεθνής 'Οργανισμός 'Ατομικής 'Ενεργείας (έν τοις εφεξής αναφερό
μενος ώς «ό 'Οργανισμός») εξουσιοδοτείται, συνωδα τω αρθρω III του Καταστα
τικού αυτού, νά συναπτή τοιαύτας Συμφωνίας, 

ΔΙΑ ΤΑΥΤΑ ή Κύπρος και ό 'Οργανισμός συνεφώνησαν ώς ακολούθως :— 

ΜΕΡΟΣ Ι 
ΒΑΣΙΚΗ ΥΠΟΧΡΕΩΣΙΣ 

"Αρθρον Ι 
Ή Κύπρος αναλαμβάνει, συνωδά τή παραγράφω Ι τοΰ άρθρου III τής Συνθήκης 

δπως δεχθή εγγυήσεις, συμφώνως προς τους δρους τής παρούσης Συμφωνίας, 
έπΐ παντός ακατέργαστου ή ειδικού εκρηκτικού ύλ,κοϋ έν πάση ειρηνική πυρηνική 
δραστηριότητι εντός τών ορίων τής περιοχής τής δικαιοδοσίας αυτής η υπο τον 
ελεγγον αυτής οπουδήποτε, προς τόν άποκλειστικον σκοποντης επαληθεύσεως 
δτι τό τοιούτον ύλικόν δεν παροχετεύεται εις πυρηνικά δπλα η ετέρας πυρηνικας 
έκρηκιικάς συσκευάς. 

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ 
"Αρθρον 2 

Ό 'Οργανισμός θά εχη τό δικαίωμα και τήν ύποχρέωσιν νά βεβαιοΰται δτι θά 
έφαρμόζωνται εγγυήσεις, συμφώνως προς τους δρους τής παρούσης Συμφωνίας, 
έπΐ παντός ακατέργαστου ή ειδικού ύλικοϋ πυρηνικής διασπάσεως εν πάση ειρηνική 
πυρηνική δραστηριότητι, εντός τών ορίων τής περιοχής τής οικαιοδοσιας της 
Κύπρου ή ύπό τόν ελεγχον αυτής οπουδήποτε, προς τον άποκλειστικον σκοπον 
τής επαληθεύσεως δτι τό τοιούτον ύλικόν δέν παροχετεύεται εις πυρηνικά όπλα ή 
ετέρας πυρηνικάς έκρηκτικάς συσκευάς. 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΠΡΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ 
"Αρθρον 3 

Ή Κύπρος και ό 'Οργανισμός θέλουσι συνεργάζονται ποός διευκόλυνσιν τής 
εφαρμογής τών έν τή παρούση Συμφωνία προνοουμένων εγγυήσεων. 

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ 
"Αρθρον 4 

ΑΊ έν τή παρούση Συμφωνία προνοούμεναι εγγυήσεις δέον νά έφαρμόζωνται 
κατά τρόπον άποσκοποϋντα δπως— 

(α) αποφεύγεται παρεμπόδισις τής οικονομικής και τεχνολογικής^ αναπτύξεως 
τής Κύπρου ή τής διεθνούς συνεργασίας εις τον τομέα των ειρηνικών 
πυρηνικών δραστηριοτήτων, περιλαμβανομένης διεθνούς ανταλλαγής 
πυρηνικού υλικού" 
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(/,) άποφεύγηται αδικαιολόγητος έπέμβασις εις τάς ειρηνικός πυρηνικάς δρα
στηριότητος της Κύπρου, και ειδικώς εις τήν λειτουργίαν εγκαταστά
σεων και 

(γ) συνάδη προς σώφρονα χρήσιν μεθόδων διαδικασίας απαιτουμένων δια τήν 
οίκονομικήν και ασφαλή διεξαγωγήν πυρηνικών δραστηριοτήτων. 

"Αρθρον 5 
(α) Ό 'Οργανισμός θέλει λαμβάνει παν μέτρον ίνα προστατεύση εμπορικά 

και βιομηχανικά μυστικά και πασαν έτέραν έμπιστευτικήν πληροφορίαν 
περιερχομένην εις γνώσιν του έν τή εφαρμογή τής παρούσης Συμφωνίας. 

(β)~(0 Ό 'Οργανισμός δεν θά δημοσιεύη ή γνωστοποιή προς οιονδήποτε 
κράτος, όργανισμόν ή ατομον οιανδήποτε πληροφορίαν λαμβανομένην 
ΰπ' αΰτοϋέν σχέσει προς τήν έφαρμογήν τής παρούσης Συμφωνίας, 
πλην τοϋ δτι ειδική πληροφορία άφορώσα εις τήν έφαρμογήν ταύτης 
δύναται νά παρέχηται προς το Διοικητικόν Συμβούλιον τοϋ 'Οργα
νισμού (έν τοις εφεξής άναφερόμενον ώς «τό Συμβούλιον») και εις 
τοιαύτα μέλη τοΰ προσωπικού τοΰ 'Οργανισμού οία ήθελον απαιτήσει 
τήν τοιαύτη ν γνώσιν λόγω τών επισήμων αυτών καθηκόντων έν σχέσει 
προς έγγυήσες, άλλα μόνον καθ' ην εκτασιν τούτο είναι άναγκαΐον 
διά τόν Όργανισμόν ϊνα εκπλήρωση τάς εύθύνας αΰτοΰ έν τή εφαρμογή 
τής παρούσης Συμφωνίας, 

(ϋ) Συνοπτικοί πληροφορίαι έπϊ πυρηνικού Ίλικοϋ υποκειμένου εις έγγυή
σεις^ δυνάμει τής παρούσης Συμφωνία.; δύνανται νά δημοσιεύωνται 
τή άποφάσει τοΰ Συμβουλίου έάν τά ευθέως ενδιαφερόμενα κράτη 
συμφωνώσι προς τούτο. 

"Άρθρον 6 
(c<) Ό 'Οργανισμός δέον δπως, έν τή εφαρμογή εγγυήσεων συνωδά τή παρούση 

Συμφωνία, λαμβάνη πλήρως ΰπ' όψιν τήν τεχνολογικήν άνάπτυξιν εις τον 
τομέα τών εγγυήσεων και καταβάλλη πάσαν προσπάθειαν προς έπίτευξιν 
τής καλύτερος αποτελεσματικότητος τής δαπάνης καϊ τής εφαρμογής τής 
ά
ΡΧής

 τ
ής αποτελεσματικής διασφαλίσεως τής ροής πυρηνικού υλικού 

υποκειμένου εις εγγυήσεις δυνάμει τής παρούσης Συμφωνίας, διά τής 
χρήσεως εργαλείων και έτερων μεθόδων τεχνικής εϊς ώρισμένα στρατηγικά 
σημεία καθ' ην εκτασιν ή παρούσα ή μελλοντική τεχνολογία επιτρέπει 

(β) ΈττΙ τω τέλει εξασφαλίσεως τής καλυτέρας αποτελεσματικότητος τής δα
πάνης δέον νά χρησιμοποιώνται έπί παραδείγματι τοιαύτα μέσα ώς είναι 
(ί) ή συστολή ώς μέσον καθορισμού περιοχών υλικού υπολοίπου διά λογι

στικούς σκοπούς· 
(ϋ) στατιστική τεχνική καϊ κατά τύχην δειγματοληψία είς τήν έκτίμησιν 

τής ροής τοΰ πυρηνικού υλικού
 και 

(ii i) συγκέντρωσις τών διαδικασιών επαληθεύσεως είς εκείνα τά σημεία 
τοΰ κύκλου πυρηνικών καυσίμων ατινα ένέχουσι τήν παραγωγήν, 
έπεξεργασία,ν, χρήσιν ή έναποθήκευσιν πυρηνικού υλικού έξ ού 
πυρηνικά δπλα ή ετεραι πυρηνικοί εκρηκτικά! συσκευαϊ δύνανται 
ευκόλως νά κατασκευασθώσι και έλαχιστοποίησιν τών διαδικασιών 
επαληθεύσεως έν σχέσει προς έτερον πυρηνικόν ϋλικόν, νοουμένου 
δτι τό τοιούτον δέν κωλύει τόν Οργανισμόν είς τήν έφαρμογήν εγγυή
σεων δυνάμει τής παρούσης Συμφωνίας. 

ΕΘΝΙΚΟΝ ΣΥΣΤΗΜΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΥΛΙΚΩΝ 
"Αρθρον 7 

(α) Ή Κύπρος οφείλει νά καθίδρυση και διατήρηση σύστημα λογιστικής και 
έλεγχου παντός πυρηνικού υλικού υποκειμένου είς εγγυήσεις δυνάμει τής παρούσης 
Συμφωνίας.

 η 

(β) Ό 'Οργανισμός οφείλει νά έφαρμόση εγγυήσεις κατά τοιούτον τρόπον 
ώστε νά δύναται νά έπαληθεύη έν τή διαπιστώσει δτι δέν έσημειώθη διαρροή πυρη
νικού έξ ειρηνικών χρήσεων είς πυρηνικά δπλα ή ετέρας πυρηνικάς εκρηκτικός 
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συσκευάς, τά αποτελέσματα του Κυπριακού συστήματος. Ή έπαλήθευσις του 
'Οργανισμού δέον νά συμπεριλαμβάνη, μεταξύ άλλων, ανεξαρτήτους μετρήσεις 
και παρατηρήσεις ΰπό τοΰ 'Οργανισμού συμφώνως προς τάς έν τώ Μέρει II της 
παρούσης Συμφωνίας καθοριζόμενος διαδικασίας. Ό 'Οργανισμός, έν τη επαλη
θεύσει αύτοϋ, δέον νά λαμβάνη δεόντως ύπ όψιν τήν τεχνικήν αποτελεσματικότητα 
τοΰ Κυπριακού συστήματος. 

ΠΑΡΟΧΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΝ 
"Αρθρον 8 

(α) Έπι τώ τέλει εξασφαλίσεως της αποτελεσματικής εφαρμογής εγγυήσεων 
δυνάμει της παρούσης Συμφωνίας, ή Κύπρος οφείλει, συμφώνως προς τάς εν τω 
Μέρει II τής παρούσης Συμφωνίας εκτιθεμένας διατάξεις, νά παρέχη προς τον Οργα
νισμόν πληροφορίας άφορώσας εις πυρηνικόν ύλικόν ύποκείμενον εις εγγυήσεις 
δυνάμει τής παρούσης Συμφωνίας και εις τά χαρακτηριστικά γνωρίσματα των 
εγκαταστάσεων έν σχέσει προς τήν διασφάλισιν τοΰ τοιούτου υλικού. 

(β)—(ϊ) Ό 'Οργανισμός θέλει απαιτήσει μόνον τό κατώτερον δριον ποσού πλη
ροφοριών και δεδομένων δπερ συνάδει προς τήν έκπλήρωσιν τών 
δυνάμει τής παρούσης Συμφωνίας ευθυνών του. 

(ϋ) Πληροφορίαι αναφερόμενοι εις εγκαταστάσεις δέον νά συνιστώσι 
τό κατώτατον δριον τό άναγκαιοΰν διά τήν διασφάλισιν πυρηνικού 
υλικού υποκειμένου εις εγγυήσεις δυνάμει τής παρούσης Συμφωνίας. 

(ν) 'Εάν ύποβληθή σχετική παράκλησις ύπό τής Κύπρου, ό 'Οργανισμός θέλει 
εξετάσει έπΐ τόπου οιανδήποτε ε'ιδικήν πληροφορίαν ην ή Κύπρος θεωρεί ώς εχουσαν 
εξαιρετική ν σημασίαν. Ή τοιαύτη πληροφορία δεν είναι ανάγκη νά διαβιβασθή 
προς τον Όργανισμόν αύτουσία, νοουμένου δτι παραμένει ευχερώς προσιτή διά 
περαιτέρω έξέρασιν ύπό τοΰ 'Οργανισμού έν ύποστατικοϊς έν Κύπρω. 

ΕΠΙΘΕΩΡΗΤΑΙ ΤΟΥ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ 
"Αρθρον 9 

( a )_( i ) Ό 'Οργανισμός θέλει εξασφαλίσει τήν συναίνεσιν τής Κύπρου διά τον 
διορισμόν επιθεωρητών τοΰ 'Οργανισμού ε'ις τήν Κύπρον. 

(ϋ) 'Εάν ή Κύπρος, είτε έπί τη προτάσει διορισμού τίνος ή καθ' οιονδήποτε 
έτερον χρόνον άφοΰ διορισμός τις έχει γίνει ένίσταται κατά τοΰ διο
ρισμού, ό 'Οργανισμός οφείλει νά προτείνη εις τήν Κύπρον ύπαλλακτι
κόν διορισμόν ή διορισμούς, 

(ii i) 'Εάν, ώς αποτέλεσμα επανειλημμένης αρνήσεως τής Κύπρου νά δεχθή 
τον διορισμόν επιθεωρητών τοΰ 'Οργανισμού, επιθεωρήσεις αΐτινες 
έδει νά διεξαχθώσι δυνάμει τής παρούσης Συμφωνίας ήθελον παρεμπο
δισθή, ή τοιαύτη αρνησις θέλει μελετηθή ύπό τοΰ Συμβουλίου, έπΐ τη 
παραπομπή τοΰ θέματος ε'ις αυτό ύπό τοΰ Γενικού Διευθυντού τοΰ 
'Οργανισμού (έν τοις εφεξής καλουμένου «ό Γενικός Διευθυντής)» 
έπΐ τω τέλει λήψεως τής δεούσης ενεργείας. 

(β) Ή Κύπρος δέον νά λάβη τά αναγκαία μέτρα προς διασφάλισιν της ύπό τών 
επιθεωρητών τοΰ 'Οργανισμού'αποτελεσματικής εκπληρώσεως τών δυνάμει τής 
παρούσης Συμφωνίας καθηκόντων αυτών. 

(γ) 'Επισκέψεις και δραστηριότητες τών επιθεωρητών τοΰ 'Οργανισμού δέον νά 
διευθετώνται ούτως ώστε— 

(i) Νά μειοΰται ε'ις τό ελάχιστον δυνατόν δριον ή ανωμαλία και ένόχλησις 
εις τήν Κύπρον και ε'ις τάς έπιθεωρουμένας ειρηνικός πυρηνικός δρα
στηριότητας· και 

(ϋ) Νά διασφαλίζηται προστασία τών βιομηχανικών μυστικών ή οιασδή
ποτε ετέρας εμπιστευτικής πληροφορίας περιερχομένης εϊς τήν γνώσιν 
τών επιθεωρητών. 
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ΠΡΟΝΟΙΑΙ ΚΑΙ ΑΣΥΛΙΑΙ 
"Αρθρον 10 

Ή Κύπρος θα παραχώρηση προς τον Όργανισμόν (περιλαμβανομένης της ιδιο

κτησίας, ποσού χρημάτων και στοιχείων ενεργητικού αυτού) και εις τους εαυτού 
έπιθεωρητάς και έτερους αξιωματούχους έκτελοΰντας έργασίαν δυνάμει της πα

ρούσης Συμφωνίας, τά αυτά προνόμια και ασυλίας ώς τά αναφερόμενα έν ταΐς σχε

τικαΐς προνοίαις της Συμφωνίας έπΐ τών Προνομίων και 'Ασυλιών τοΰ Διεθνούς 
'Οργανισμού 'Ατομικής 'Ενεργείας. 

ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ 
"Αρθρον 11 

Άνάλωσις ή διάλυσις πυρηνικού υλικού 
Αϊ εγγυήσεις θά τερματίζωνται έπϊ πυρηνικού υλικού έπΐ τή άποφάσει τοΰ 'Οργα

νισμού ότι τό ύλικόν έχει άναλωθή ή έχει διαλυθή κατά τοιούτον τρόπον ώστε νά μή 
εΐναι^ πλέον χρησιμοποιήσιμον δι ' οιανδήποτε σχετικήν πυρηνικήν ένέργειαν άπό 
τής απόψεως τών εγγυήσεων, ή ή έπανάκτησίς του κατέστη πρακτικώς αδύνατος. 

"Αρθρον 12 
Μεταφορά πυρηνικού υλικού έκτος τής Κύπρου 

Ή Κύπρος θά παρέχη προς τόν Όργανισμόν πληροφορίας εκ τών προτέρων 
περί σκοπουμένων μεταφορών πυρηνικού υλικού υποκειμένου εις εγγυήσεις δυνάμει 
τής παρούσης Συμφωνίας εκτός τής Κύπρου, συμφώνως προς τάς διατάξεις τάς 
εκτιθεμένας έν τω Μέρει II τής παρούσης Συμφωνίας. Ό 'Οργανισμός δέον νά 
τερματίση τάς εγγυήσεις έπΐ πυρηνικού υλικού δυνάμει τής παρούσης Συμφωνίας 
δταν τό Κράτος παραλαβής άναλάβη ευθύνη ν διά τούτο ώς προνοείται έν τω Μέρει II 
της παρούσης Συμφωνίας. Ό 'Οργανισμός δέον νά τηρή αρχεία δεικνύοντα 
έκάστην μεταφοράν καί, συντρεχούσης περιπτώσεως, τήν άπανεφαρμογήν εγγυή
σεων έν σχέσει προς τό μεταφερθέν πυρηνικόν ύλικόν. 

"Αρθρον 13 
Διατάξεις αναφερόμενοι εις τό πυρηνικόν ύλικόν τό χρησιμοποιηθησόμενον 

εις μή πυρηνικάς δραστηριότητας 
Όσάκις πυρηνικόν ύλικόν ύποκείμενον εις εγγυήσεις δυνάμει τής παρούσης 

Συμφωνίας πρόκειται νά χρησιμοποιηθή είς μή πυρηνικάς δραστηριότητας, ώς 
ε ΐνα ιή παραγωγή κραμάτων ή ή κεραμεική, ή Κύπρος δέον νά συμφωνήση μετά 
τοΰ 'Οργανισμούς προ τής τοιαύτης χρησιμοποιήσεως τοΰ τοιούτου ύλικοΰ, έπΐ 
τών συνθηκών ύφ' ας εγγυήσεις έπΐ τοΰ τοιούτου υλικού δυνατόν νά τερματισθώσι. 

ΜΗ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ ΕΙΣ ΠΥΡΗΝΙΚΟΝ ΥΛΙΚΟΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΣΟΜΕΝΟΝ ΕΙΣ ΜΗ ΕΙΡΗΝΙΚΑΣ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑΣ 

"Αρθρον 14 
'Εάν η Κύπρος σκοπή νά άσκηση τό δικαίωμα αυτής ε'ις τήν χρήσιν πυρηνικού 

υλικού, δπερ απαιτείται νά διασφαλισθή δυνάμει τής παρούσης Συμφωνίας, εν τινι 
πυρηνική δράστηριότητι ήτις δέν απαιτεί τήν έφαρμογήν εγγυήσεων δυνάμει τής 
παρούσης Συμφωνίας, ή ακόλουθος διαδικασία δέον νά άκολουθηθή :— 

(α) "Η Κύπρος δέον νά πληροφόρηση τόν Όργανισμόν περί τής έν λόγω δρα
στηριότητος καθιστώσα σαφή τά ακόλουθα : 
(ϊ) Ό τ ι ή χρήσις τοΰ πυρηνικού ύλικοΰ έν μή καθοριζομένη πυρηνική 

δράστη ριότητι δέν θά άντίκηται προς οιανδήποτε έγγύησιν, ην ή 
1 Κύπρος δυνατόν νά εχη δώσει, και έν σχέσει προς ην εγγυήσεις τοΰ 

'Οργανισμού εφαρμόζονται, δτι τό ύλικόν θά χρησιμοποιηθή μόνον 
έν ειρηνική τινι πυρηνική δραστηριότητι· και 

(ϋ) "Οτι κατά τήν διάρκειαν τής μή εφαρμογής τών εγγυήσεων τό πυρηνικόν 
ύλικόν δέν θά χρησιμοποιηθή διά τήν παραγωγήν πυρηνικών δπλων 
ή έτερων πυρηνικών εκρηκτικών συσκευών. 
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' " 

•Η δευθέτησις δέον νά καθοριζη, g \ * J g f J ^ θά εφαρμόζονται, 
την περίοδον η τάς « ^ κ ^ " * ^ ^ Κ Σ υ μ φ ω ν ί α ς προνοούμεναι 
•Εν πάση περιπτώσει, αι δυναμε της κρούσης ^ Q ? ύλ^ ικον έ τ τ α ν ε ι . 
εγγυήσεις θάέφαρμόζωνται εκ νέου ευθύς ως το πυρην^ δ  ο ν 

σ Κ είς ^ Ρ Τ Ι ^ ν Χ ^ Τ ^ ^ ^ ώ ^ ^ ν θ ί σ « ^ τ ο Ο τοιούτου 

( y ) Πάσα διευθέτησις δέον ^ Y ^ T ^ T J — ε , ^ j j  j a j j D . Ή 
W τοιαύτη συναίνεσις δέον * « ^ " J J J ώ ε ΐ ν α ι , μ ε τ α ξϋ άλλων, 

δέον να αναφερηται μ ό ν ο ν d y g « . τ α ^ T J J J ^ έ ν J ^ μ ε ύπο
χρονικαΐ και διαδικαστική διατάξεις 1 ^ ώ ρ ι σ μ έ γ ν ^ σ ι ν 

e n ^ 2 t ^ S
e % 2 S f c ϋ ϊ  ^ τ α ι είς την εν αυτή χρηοιν 

του πυρηνικού υλικού. 

ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΑ 
"Αρθρον 15 

εκτάκτους δαπανάς ω ς α π ο τ ε ^ ^ ' Γ δ ί π ά ν α ς νοουμένου δτι ούτος έχει συμ
Όργανισμός θα καταβαλη τας τοιατας δαπανας μ ώ σ ε ι , ό 'Οργανισμός 

ΕΥΘΥΝΗ ΕΝΑΝΤΙ ΤΡΙΤΟΥ ΔΙΑ ΠΥΡΗΝΙΚΗΝ ΖΗΜ.ΑΝ 
"Αρθρον 16 

■Η ΚΟπρος δέον να βεβαιωθεί \ " ^ ^ ^ ^ ^ 
εν σχέσει προς πυρηνικην^ημιαν, ^ ^ ^ α σ φ α λ ^ η τ α , δια τών νόμων 
ετέρας δημοσιονομικής ^ S J l / © τ ό ν Όργανισμόν και τους αξιωματούχους 

wrars ̂ «5^T^.ffe5
καθ

'
δν τρόπον η τοιαϋτη 

Προστασία εφαρμόζεται εις τους πολιτας της Κύπρου. 
ΔΙΕΘΝΗΣ ΕΥΘΥΝΗ 

Άρθρον 17 
 κ,',™™ κατά του 'Οργανισμού ή παρά τοΰ Οργά

" " " " " Μ Ε Ϊ Ρ Α ΕΝ ΣΧΕΣΕ, ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΕΛΕΓΧΟΝ ΤΗΣ ΜΗ * Ι * Ρ Ο Η Σ 
"Αρθρον 18 

. ,  « n^vs itfOffTELjc ΰπό τοΰ Γενικού Διευθυντού, 
•Εάν τό Συμβούλων, έπι T ^ ^ ^ f ^ εκθέσεως υπο έ τ τ ε ί γ ο υ σ α πρ6ς 

άποφασίση δτι ενέργεια τις υπο % * W L £ £ ^ εΙς εγγυήσεις δυνάμει της 
βεβίίωσιν έλεγχου δτι ^ ^ ^ " ^ Τ ^ ^ ^ λ Γ ί ΐ Ι ί ρ ^ η ϋ ρ η ν ι ι ^ 
παρούσης Συμφωνίας, δέν έχει * ^ $ £ * PJ κ δ ^ 
έκρηκτικάς συσκευας, το ^ ^ " ^ Λ ν ^ ι ο ο Ι α ς , ανεξαρτήτως τού έάν εχη γίνει 

»MU rnr fiiacboDaC. 
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"Αρθρον 19 >c  , „ «popov ι? 
fcav το Συμβούλιον επί τίί &<?τ' 

αυτό Οπό τοϋ Γεν,κοϋ Δκυθυν ίο ε ^ δ τ ? ^ ' ^ πλτ1Ρ?Φ°Ρίας υποβληθείσης & 
πίστωση ότι δέν έσημειώθη S S £ S n u o n v ^ ^ T ^ δ έ ν ε Ι ν α ι ™* Ϊ Ρ β £ 
ληφθωσ,ν εγγυήσεις δυνάμΐ τ ή ^ τ τ α ρ ο ί σ Γ ^ Γ "  υ λ ΐ Κ ° . 0 > *♦" ο ύ «^αιτείται δπως 
πυρηνικός εκρηκτικός συσκευάς, δύνΓα^νά σ ί ^ ' fi ™ ζ η ν ΐ Κ α δ π λ α 1 ετέρας 
μενας εν τη παραγράφω Γ τοϋ όρθρου χΐ|ΓτοΟ fin™5 " ^ τ ά ? πΡ°νοου
(εν τοις εφεξής αναφερομένου ώς «TOKaTnLn ^α \α σ τ α τ"<ού τοΰ 'Οργανισμού 
τούτο είναι έφαρμόσιμον, να ™ β Π ί Χ Ί Ε Γ ° ™ K a i δ ύ ν α Τ α ι έ π ί σ Ε o £ C 
uyro της ρηθείσης τκΓραγράφου'̂  % % Ζ Ά , tft™ ^TpW "Ρ°νοουμένω5 

~
 KAIΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ 5SS τKA1 Δ

~ — 
Άρθρον 21 Ή Κ ' Ο' ■ " ρ ν ρ υ ν ζ ι 

"Αρθρον 22 π- c , "Κ"Η"ν / ζ 
ι ίασα οιαφορα, προκύπτουσα έκ mr ί 

διαιτητήν καί οί οΰτω υποδειχθείτε Ε Γ ^ ^ Τ , ^ ^ 1 εκάστη tv 
«Ινα. ό Πρόεδρος. Έάν, έ ν τ ο ? ^ , ^ ? ? ' ^ " Γ  " ^ Tp 'TOV δ σ τ ^ 5 
διαιτησιαν, είτε ή Κύπρος είτε 6'0Ppya°^uocTt^LT ^ ^ Ρ ^ ή σ ε ω ς δ,ά 
η Κύπρος εϊτε ό 'Οργανισμός θέλεΓπαοα Καλ£ ^ °rf '"« δ ι α ι τΠ τή ν · τότε είτε 
Δικαστηρίου νά διορώή διαιτητήν Ή α Τ 4 s i x ™V

 0
Π Ρ ό ε δ Ρ 0 * του ΔιεθνοΟ? 

τριάκοντα ήμερων άπό A c unooTffiτ, J « 5 η δ ι α δ ι κ α σ >α θα άκολουθήται έάν έντό£ 

θα αποτελη απαρτίαν, και απασαι αϊ άποώάσε^ θ ί Τ  διαιΤΓ1τ ικ°0 δικαστηρίου 
A  T " A ·

 Η δ ΐ α ι π 1 τ ι κ ή διαδικασία θέλε? όρΤσθη ίττό χ0'10/1" ό ^ ° Φ ^ ί α ν τω? δύο 
Αι αποφάσεις τοΰ διαιτητικού δικαοτηρfoiΓβΑΛ£? ί ° " δ ι α ι π 1 τ ι κ °0 δικαστηρίου, 
και τόν Όργανισμόν. ποτηριού θα είναι δεσμευτικοί διά τήν Κύπρον 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΙΣ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 
(„\ ·υ ™ , . "Αρθρον 23 
^aj π Κύπρος και ο ΌονάνκπιΑ, %.· 

νά διαβουλεύωνται μεταξύ τ ϊ ν Μτ£ Χ ± Ζ έ Κ α Τ έ ρ ° υ τ ο ύ ™ . 
Συμφωνίας. S ε π ι ^ S τροποποιήσεως της παρούσης 

, . °»"1S ™°της τής Συμφωνία "
ΤΟυς °P<>U

S
 ω

«
 κ 0 1

1
 Ε
»°Ρξ·5 τ ή ξ ^ ^ Ι 
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ΕΝΑΡΞΙΣ ΙΣΧΥΟΣ ΚΑΙ ΔΙΑΡΚΕΙΑ 
"Αρθρον 24 

*Η ισχύς της παρούσης Συμφωνίας άρχεται κατά την ήμερομηνίαν καθ; ην ό 
■Οργανισμός θά λάβη παρά της Κύπρου έγγραφον γνωοτοποιησιν περί της ικανο

ποίήσεως των νομικών και συνταγματικών προϋποθέσεων δια την εναρξιν 
Tfic ισχύος ταύτης Ό Γενικός Διευθυντής θά πληροφόρηση πάραυτα άπαντα 
τα Κράτη μέλη τού 'Οργανισμού περί της ενάρξεως της ισχύος της παρούσης 
Συμφωνίας. 

Αρθρον 25 
Ή παρούσα Συμφωνία θά παραμείνη εν ίσχύϊ καθ' δσον χρόνον ή Κύπρος 

παραμένει μέλος της Συνθήκης. 
ΜΕΡΟΣ II 
ΕΙΣΑΓΩΓΗ 
"Αρθρον 26 

Σκοπός τού παρόντος μέρους της Συμφωνίας, είναι νά καθορίπη τάς διαδικα

σίας τάς άκολουθησομένας έν τή εφαρμογή τών περί εγγυήσεων διατάξεων του 
Μέρους Ι. 

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΙΚΟΣ ΣΚΟΠΟΣ ΤΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ 
Άρθρον 27 

Ό αντικειμενικός σκοπός τών περί εγγυήσεων διαδικασιών τών εκτιθεμένων 
έν τώ παρόντι μέρει τής Συμφωνίας είναι ή έγκαιρος έξιχνίασις της διαρροής ση
μαντικών ποσοτήτων πυρηνικού υλικού έξ εϊρηνικών πυρηνικών δραστηριοτήτων 
tic την βιομηχανίαν πυρηνικών δπλων ή ετέρων πυρηνικών εκρηκτικών συσκευών 
ή διά άγνωστους σκοπούς, και ή αποτροπή τής τοιαύτης διαρροής υπό του κίνδυνου 
τής εγκαίρου ανιχνεύσεως. 

"Αρθρον 28 
"Επί τώ τέλει επιτεύξεως τού έν τώ αρθρω 27 αναφερομένου σκοπού δέον νά 

χρησιμοποιήται ουσιώδες λογιστικόν σύστημα ώς μέτρον εγγυήσεων βασικής 
σπουδαιότητος, περιλαμβανομένων συστολής και εποπτείας ως σπουδαίων συμ
πληρωματικών μέτρων. 

"Αρθρον 29 
Ή τεχνική κατάληξις τών δραστηριοτήτων επαληθεύσεως τού 'Οργανισμού 

θά είναι μία δήλωσις έν σχέσει προς πασαν περιοχήν υπολοίπου ύλικου περί του 
ποσού δι ' δ δεν τηρούνται λογαριασμοί δι ' ώρισμένην περίοδον καϊ η γνωστο
ποίησις τών ορίων ακριβείας τών δηλουμένων ποσών. 

ΕΘΝΙΚΟΝ ΣΥΣΤΗΜΑ ΛΟΓΙΣΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΥ ΠΥΡΗΝΙΚΩΝ ΟΠΛΩΝ 
"Αρθρον 30 

Συνωδά τώ αρθρω 7, έν τή διεξαγωγή τών δραστηριοτήτων αυτού ό 'Οργα

νισμός θά χρησιμοποιή πλήρως τό λογιστικόν σύστημα τής Κύπρου και τον ελεγχον 
παντός πυρηνικού υλικού υποκειμένου είς εγγυήσεις δυνάμει τής παρούσης Συμ

φωνίας, καϊ θά άποφεύγη επανάληψιν τού λογιστικού c υστήματος τής Κύπρου 
και τών περί έλεγχου δραστηριοτήτων αυτής. 

"Αρθρον 31 
Τό Κυπριακόν λογιστικόν σύστημα και ό Ελεγχος παντός πυρηνικού υλικού, 

υποκειμένου εις εγγυήσεις δυνάμει τής παρούσης Συμφωνίας, θά βασίζωνταιεπι 
συστήματος περιοχών υπολοίπου υλικού, καϊ θά ύπάρχη πρόνοια, ώς αυτή είναι 
κατάλληλος και καθορίζεται εϊς τάς βοηθητικάς διευθετήσεις διά τήν λειτουργιαν 
τοιούτων μέτρων ώς ε ίνα ι : 

(α) Σύστημα μετρήσεως διά τον καθορισμόν τών ποσοτήτων πυρηνικού υλικού 
ληφθέντος, παραχθέντος, φορτωθέντος, απολεσθέντος ή άλλως αφαι
ρεθέντος έκ τού βιβλίου καταγραφής υπολοίπου και τών έν τω βιβλιω 
τούτω ποσοτήτων. 
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(β) Η έκτίμησις τής ακριβείας τών εγγυήσεων „„ι Α 
ανακρίβειας της μετρήσεως. εΥΥυι1σεων και ο προσδιορισμός της 

(γ) Διαδκασίαι δια την διακniR, ,,π», ιχ* 

<"> Συοτημα 4 ρ χ ε [ ο υ κ ο 1 ί κ β ί σ Ι ω ν SCKVUOUOC™ «,Λ 

ΟΛ™ τΐ «arts Bosses α^
α λαβών έν ̂  »ss 

( 0 Α ^ Κ ^ S ^ V ' T o u p y t a s της ακο
(9) Διαδικασία· δια τήν ύττοβολΑΠ3* συναφών διευθετήσεων, 

τοις αρθροις 5868 UTT°P°A1V εκθέ^εων ττρός τόν Όργανισμόν συνωδά 

ΣΗΜΕΙΟΝ ΕΝΑΡΞΕΩΣ ΤΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ 
"Αρθρον ?2 

/ ν · η , "Αρθρον 33 
{α) φ θ T σ : ^ Γ ς l 7 o 5 t ^ ^ o ' ^ Z l έ χ O V  0 ύ p ά ^ l O V 1 ΘΟΡ'°ν δ  Ρ δ  έχει 

μένου ένςτή ^ ^ ^ { ^ \ ^ ^ ^ ^ ίεριγραφ*,.1 

μη πυρηνικών όπλων Λ Kunoor AAriX, ί » Ι1 ε ^ ε σ ω ς είς Κράτος 
περί τής ττοσότητος Tfic σ υ ν θ ^ ί 7 ° πλτ1Ρ0Φ°Ρί) τόν Όργανισμόν 

γραφορένου ίν τη irapavoddL ω , J " "υΡη»'κ,ων "<««>ίμ<ον τού m i . 

ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ 
"Αρθρον 34 

εκθεμένων δρϊ,ν % Κ ^ S l * "  1 ^ * ' * 1 τών έν ^ρθρω II 
ποιών^άλλ^ύπροςΤίεΐδΐή/ν Ρ η °^ Ap 9 p°U δ έ ν ̂ ν ο 
π«ρην«οΟ υλικού ^ ^ ^ ^ t ^ l ^ i r J ^ έγΥϋήσε^ 
θωτή τ} έτ,ιθυμητή. ή Κύποοτ ™ι Α η~ ■ ΛΤ°" παΡ°ντος κατορ

faadq*L, • ρ ϊ , ^ Χ Π , , ' ί Ζ auvapt, τ ώ ν Ι . "ΑρΟρ̂  , | 
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ΕΞΑΙΡΕΣΕΙ! ΕΚ ΤΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ 
"Αρθρον 35 

Τή παρακλήσει της Κύπρου, ό 'Οργανισμός θέλει εξαιρέσει έκ τών εγγυήσεων 
ττυρη'νικόν ϋλικόν ώς ακολούθως :— „«.«_, 

L Ειδικόν ύλικόν δυνάμενον νά ύποστή πυρηνικην διασπασιν οσάκις τούτο 
W χρησιμοποιήται εις ποσότητας γραμμαρίου ή μικροτερας ως συστατικον 

διαισθήσεως έν όργάνοις. , 
(β) Πυρηνικόν ύλικόν οσάκις τοϋτο χρησιμοποιήται εις μη πυρηνικός ορα
W στηριότητας συνωδά τω αρθρω 13, εάν το τοιούτο πυρηνικόν υλικον 

δύναται νά έπανακτηθή· και _ 
(γ) Πλουτόνιον μέ ίσοτοπικόν έμπλουτισμόν πλουτονίου238 πέραν των BU/C. 

"Αρθρον 36 
Τή παρακλήσει τής Κύπρου, ό 'Οργανισμός θέλει εξαιρέσει έκ: τών έ ρ " ή « ω ν 

πυρηνικόν ύλικόν δπερ άλλέως θά ύπέκειτο εις εγγυήσεις, νοούμενο . οτ η| συνο

λικήι ποσότης τοϋ πυρηνικού ύλικοϋ δπερ έξηρέθη έν Κυπρω συμφωνως προς 
το παρόν άρθρον δεν δύναται καθ' οιονδήποτε χρόνον να υπερμη : 

(α) Το εν Υίλιόνραμμον συνολικώς ειδικού ύλικοϋ δυναμένου νά ύποστή πυρη
W ν°κήν διάσίτασιν δπερ δύναται νά άποτελήται έξ ενός ή περισσοτέρων των 

ακολούθων: 
(ί) Πλουτονίου. , 

ίϋ ί Ουρανίου με έμπλουτισμόν 0.2 (20%) καϊ άνω, υπολογιζόμενου δια του 
πολλαπλασιασμού του βάρους αύτοϋ έπϊ τον έμπλουτισμόν αυτού" και 

fu0 Ουρανίου μέ έμπλουτισμόν κάτω τοϋ 0.2 (20%) και ανω_ εκείνου του 
φυσικού ουρανίου, υπολογιζόμενου διά πολλαπλασιασμού του βάρους 
αύτοϋ έπί πέντε φοράς τό τετράγωνον τοϋ εμπλουτισμού αυτού. 

(β) Τους δέκα μετρικούς τόννους συνολικώς φυσικού^ουρανίου και χρησιμο

ποιηθέντος ουρανίου μέ έμπλουτισμόν ανω του 0.005 (0.5/,). 
(γ) Τους είκοσι μετρικούς τόννους χρησιμοποιηθέντος ουρανίου μέ έμπλου

τισμόν 0.005 (0.5%) ή μικρότερον. 
(δ) Τους είκοσι μετρικούς τόννους θορίου, 

ή τοιαύτας μεγαλυτέρας ποσότητας οίαι δυνατόν νά καθορισθώσιν ύπό τοϋ Συμ

βουλίου δι" όμοιόμορφον έφαρμογήν. 
"Αρθρον 37 

Έάν έξαιρούμενόν τ ι πυρηνικόν ύλικόν πρόκειται νά ύποστή έπεξεργασίαν ή νά 
άποθηκευθή ομού μετά πυρηνικού υλικού υποκειμένου εις εγγυήσεις δυνάμει της 
παρούσης Συμφωνίας, θέλει γίνει πρόνοια διά την έπανεφαρμογήν των εγγυήσεων 
έπ' αύτοϋ. 

ΕΠΙΒΟΗΘΗΤΙΚΑΙ ΔΙΕΥΘΕΤΗΣΕΙΣ 
"Αρθρον 38 

Ή Κύπρος και ό 'Οργανισμός θέλουσι προβή εις επιβοηθητικός διευθετήσεις 
αΐτινες θά καθορίζωσι έν λεπτομέρεια, καθ' δ μέτρον τοϋτο είναι αναγκαιον ινα 
έπιτραπή εις τόν Όργανισμόν νά εκπλήρωση τάς εύθύνας αύτοϋ δυνάμει τής παρού

σης Συμφωνίας κατά τρόπον άποτελεσματικόν και ίκανόν, τόν τρόπον καθ ο ν α ι 
έν τή παρούσπ Συμφωνία εκτιθέμενοι διαδικασίαι δέον νά τυγχάνωσιν εφαρμογής. 
Αί επιβοηθητικά! διευθετήσεις δύνανται νά έπεκτείνωνται ή νά τροποποιωντ<» 
διά συμφωνίας μεταξύ της Κύπρου και τοϋ "Οργανισμού άνευ τροποποιήσεως της 
παρούσης Συμφωνίας. 

"Αρθρον 39 
Ή ισχύς τών επιβοηθητικών συμφωνιών θά αρχηται άπό τοϋ αύτοϋ χρόνου, ή 

δσον τό δυνατόν ένωρίτερον μετά ταύτα, καθ* δν άρχεται ή 'ισχύς της παρούσης 
Συμφωνίας. Ή Κύπρος και ό "Οργανισμός καταβάλλουσι πάσαν προσπαθειαν ινα 
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επιτυχωσι την εναρξιν της ισχύος αυτών εντός ένενήκοντα ήμερων από τής ένάρ
,ες της ισχύος της παρούσης Συμφωνίας· έπέκτασις τής περιόδου ταύτης απαιτεί 
ιυμφωνιαν μεταξύ τής Κύπρου και του 'Οργανισμού. Ή Κύπρος θέλει παράσχει 
προς τον Οργανισμόν αμελλητί πασαν πληροφορίαν άπαιτουμένην διά τήν συμπλή
ρωσιν των επιβοηθητικών διευθετήσεων. "Αμα τή ένάρξει τής ισχύος τής παρούσης 
Συμφωνίας ο Οργανισμός θα εχη το δικαίωμα νά έφαρμόστ, τάς έν αύτη εκτιθε
μένας διευθετήσεις εν σχίσει προς το πυρηνικόν ύλικόν τό άναγραφόμενον έν τώ 
βψλιω καταγραφής υπολοίπων, ως προνοείται ύπό τοΰ άρθρου 40, έστω και εάν 
αι επιβοηθητικοί διευθετήσεις δεν εχωσι τεθή έν ΐσχύϊ. 

ΑΠΟΓΡΑΦΗ 
"Αρθρον 40 

'Επί τή βάσει τής αρχικής εκθέσεως τής αναφερομένης έν άρθρω 61, ό 'Οργανι
σμός Βελει καθιδρύσει όμοιόμορφον τρόπον καταγραφής υπολοίπων δλων τών έν 
Κυπρω πυρηνικών υλικών τών υποκειμένων ε'ις εγγυήσεις δυνάμει τής παρούσης 
Συμφωνίας, ανεξαρτήτως τής προελεύσεως αυτών και θέλει τηρή τήν τοιαύτην 
καταγραφην υπολοίπων έπί τή βάσει μεταγενεστέρων εκθέσεων καϊ τών αποτε
λεσμάτων των ενεργειών τής οικείας επαληθεύσεως αύτοϋ. 'Αντίγραφα της κατα
γραφής υπολοίπων θά είναι προσιτά ε'ις τήν Κύπρον κατά συμφωνηθησόμενα δια
στήματα.

 r ι ι Γ 

ΠΡΟΤΥΠΟΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ 
Γεν ι και Διατάξεις 

"Αρθρον 41 
Συνωδά τώ αρθρω 8, κατά τήν συζήτησιν τών επιβοηθητικών διευθετήσεων 

δέον να παρέχηται προς τον Όργανισμόν πρότυπος πληροφορία έν σχέσει προς 
υφιστάμενος καταστάσεις. Τά χρονικά δρια διά τήν παροχή ν τής προτύπου πλη

ροφορίας έν σχέσει προς τάς νέας εγκαταστάσεις θέλουσι καθορισθή έν ταϊς έπιβοη

θητικαις διευθετήσεσι και ή τοιαύτη πληροφορία θέλει παρασχεθή δσον τό δυνατόν 
ενωρίτερον πρό τής εισαγωγής πυρηνικού υλικού ε'ις νέαν έγκατάστασιν. 

"Άρθρον 42 
Η πρότυπος πληροφορία ή παρασχεθησομένη προς τον Όργανισμόν θά περι

λαμβάνη τά ακόλουθα, έν σχέσει προς έκάστην έγκατάστασιν, οσάκις τούτο έφαρμό

(α) Τά χαρακτηριστικά γνωρίσματα τής εγκαταστάσεως, διαλαμβανομένων τοΰ 
γενικού χαρακτήρος, τοΰ σκοπού, τής ονομαστικής Ικανότητος και της 
γεωγραφικής θέσεως, και τό δνομα και τήν διεύθυνσιν ατινα θά χρησιμο
ποιώνται διά τους σκοπούς τής συνήθους εργασίας. 

(β) Περιγραφήν τής γενικής διευθετήσεως τής εγκαταστάσεως με άναφοράν, 
καθ' δ μέτρον τούτο είναι δυνατόν, εις τήν μορφήν, τοποθεσίαν, καϊ ροήν 
πυρηνικού υλικού και ε'ις τήν γενικήν κατάταξιν σπουδαίων στοιχείων 
τοΰ έξοπιλσμοϋ άτινα χρησιμοποιούν, παράγουν ή επεξεργάζονται πυρη
νικόν ύλικόν. 

(γ) Περιγραφήν τών χαρακτηριστικών στοιχείων της εγκαταστάσεως τών 
αναφερομένων εις τήν έν σχέσει προς τό ύλικόν λογιοτικήν, συστολήν 
και έποπτείαν. 

(δ) Περιγραφήν τών υφισταμένων και προτεινομένων διαδικασιών έν τή έγκα
ταστάσει διά τήν τήρησιν λογαριασμών και τόν ελεγχον πυρηνικού υλικού, 
μέ ε'ιδικήν άναφοράν ε'ις τάς περιοχάς υπολοίπου υλικού τάς έγκαθιδρυο
μένας ύπό τοΰ λειτουργού, καταμετρήσεις ροής και διαδικασίας διά τήν 
φυσικήν άπογραφήν. 

"Αρθρον 43 
Πάσα έτερα πληροφορία σχετική προς τήν έφορμογήν εγγυήσεων δέον επίσης 

νά παρέχηται προς τον Όργανισμόν έν σχέσει προς έκάστην έγκατάστασιν, ειδικώς 
δε έπί οργανωτικών ευθυνών διά τήν τήρησιν λογαριασμών και τόν ϋλεγχον 
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RSseassBsfflSffl* 
"Αρθρον 44 

= K S ^ a&S3& SWJHESS 
αναγκαία. 

"Αρθρον 45 
Σκοποί της εξετάσεως των προτύπων πληροφοριών 

ΑΙ προς τον Όργανισμόν παρεχόμεναι πρότυποι πληροφορίαι δέον να χρησι

αοποιώνται δια τους ακολούθους σκοπούς : 
ί Τ τ * ν Hακοίβωσιν των χαρακτηριστικών γνωρισμάτων των εγκαταστάσεις 
(α) Την έξακρβωσ ν των χ . ? ΙΗ  „ ό ^ v έ φ α ρ μ ο γ η ν των εγγυη· 

HΛΓ355*· ̂ τ ό σ ο ν λ ε ™^ ώ < ; ώ σ τ ε νά δ ι ε ϋ κ ο λ υ ν ι ι τ α ι f 
έπαλήθευσις. 

/ « ΤΜ, καθοοισαόν περιοχών υπολοίπου υλικού αΐτινες θα χρησιμοποιώντα 
{β) Toy K Q e o P 1 ^ ";P'°0

X
UC τ ο 0 Οργανισμού και την επιλογήν των χαράκτη 

δια λογιστικούς 0 Κ 0 ^ ^ 0 ^ . Ρ Ί ^ ^ ά σ η μ ε ϊ α ' μετρήσεων καί ατινα θί 

Λ λ Κ " ν τώ καθορισμώ τών τοιούτων περιοχών υπολοίπου υλικού c 
Όργανισίός^δέον, μεταξύ άλλων, νά χρησιμοποιή τα ακολούθα κριτήρια 
/ Λ τ Γ Χ ε θ ο ϋ τίκ περιοχής υπολοίπου υλικού δέον να συνδυαζητα 
0 ) ΤπΡ6ΐΥτην°ΙΛ ςειανΡμεθ^ςτ6 ύπόλοιπον υλικού θέλει διαπιστούται. 
I'M Έν τη λήώει αποφάσεως περί περιοχής τίνος υπολοίπου υλικού δεσ 
( 0 νά νΤνητΤέκτΓμησις οιασδήποτε ευκαιρίας χρησιμοποιήσεως συστολή. 

£ ΐ Υ Κ ι 5 α ς δ ι ' εύχέρειαν εξασφαλίσεως της πληροτητος τώ 
π ό σ ε ω ν o o f i c καϊ της ώς έκ τούτου απλοποιήσεως της εφαρμογή 
^%£^™ςΙΙ£™Ρύοζως προσπαθειών μετρήσεως ει, 

ftffl ΑοΓθαός πΐρ'οχώΓύπολο^ων υλικού έν χρήσει εις έγκατάστασίν TIVC 
(m) Αριθμός ™Ρ£Χ 6  v a v T Q l VQ σ υ ν ε ν ών Τ αι εις μιαν περιοχή. 

ύπολοίποΡυ υλικού χρησι^οποιηθησομένην διά λογιστικούς σκοπού, 
το? Όρ?ανίσμοΰ δτανό 'Οργανισμός άποφασίση οτι τούτο συναδε 
ποός τάς άνάγκας ελέγχου αυτού και 

Πνϊ Ειδική περιοχή υπολοίπου υλικού δύναται νά καθιδρυθη τη παρακλησε 
(1V) B J J W J T U ξ σ η μ ε ί ο υ τ ι ν ό ς επεξεργασίας ενέχοντας πληροφο 

2 α ς ιδιαιτέρου ενδιαφέροντος άπό εμπορικής απόψεως. 
/ ^ ΤΑν καθοοισαόν τοΰ ονομαστικού χρονοδιαγράμματος καϊ τών διαδικασιω. 
{Υ) διεξαγωγής Φ ^ κ ή ς απογραφής πυρηνικού ύλικου δια λογισπκου, 

σκοπούς τοϋ 'Οργανισμού. 
ί Λ Τήν είσαγωγήν τρόπων τηρήσεως αρχείων και υποβολής εκθέσεων κα 
V διαδικασιών εκτιμήσεως τών στοιχείων. 
ω Τήν είσαγωγήν προαπαιτήσεων και διαδικασιών δια την επαλήθευσα 
( 8 ) Τ Χ ποσότητας καί τής τοποθεσίας πυρηνικού υλικού· και 
/ \ Τήν επιλογήν καταλλήλων συνδυασμών συστολής καί μεθόδων και τρόπω
Μ

 έπΐπϊίαςΥκηαι τών κυρίων σημείων εις α ταύτα θά εφαρμοζωντα^ 
Τά αποτελέσματα της εξετάσεως τών προτύπων πληροφορώ θά περιλαμβάνωντα 
εν ταΐς έπιβοηθητικαϊς διευθετήσεσι. 
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"Αρθρον 46 
Έπανεζέτασις των προτύπων πληροφοριών 

Αϊ πρότυποι πληροφορίαι δέον νά έπανεξετάζωνται ύπό το φως τών αλλαγών 
εις τάς συνθήκας λειτουργίας, τών εξελίξεων είς την τεχνολογίαν τών εγγυήσεων 
ή της πείρας τής κτηθείσης έκ της εφαρμογής τών διαδικασιών ελέγχου, έττί τώ 
τέλει τροποποιήσεως τών μέτρων ατινα ό "Οργανισμός έχει λάβει συνωδά τώ 
αρθρω 45. 

"Αρθρον 47 
"Ελεγχος τών προτύπων πληροφοριών 

Ό 'Οργανισμός, έν συνεργασία μετά της Κύπρου, δύναται νά άποστέλλη 
επιθεωρητας εις εγκαταστάσεις προς διακρίβωσιν τών προτύπων πληροφοριών 
των παρασχεθεισών τώ 'Οργανισμώ συνωδά τοις άρθροις 4144 διά τους έν τώ 
αρθρω 45 διαλαμβανόμενους σκοπούς. 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ ΕΝ ΣΧΕΣΕΙ ΠΡΟΣ ΠΥΡΗΝΙΚΟΝ ΥΛΙΚΟΝ 
ΕΚΤΟΣ ΤΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ 

"Αρθρον 48 
Είς τον Όργανισμόν θα παρέχωνται αί κάτωθι πληροφορίαι δταν πυρηνικόν 

ύλικόν πρόκειται νά χρησιμοποιηθή συνήθως έκτος τών εγκαταστάσεων, έάν τούτο 
είναι έφαρμόσιμον : 

(α) Γενική περιγραφή τής χρήσεως τοΰ πυρηνικού ΰλικοΰ, γεωγραφική του 
τοποθέτησις, και το δνομα και διεύθυνσις τοΰ χρησιμοποιούντος τούτο 
διά συνήθεις εμπορικούς σκοπούς· και 

(β) Γενική περιγραφή τών υφισταμένων και μελλοντικών διαδικασιών διά την 
λογιστικήν ή τον ελεγχον τοΰ πυρηνικού υλικού, περιλαμβανομένης 
οργανωτικής ευθύνης διά τήν τοιαύτην λογιστικήν και ελεγχον τοΰ υλικού. 

Ό 'Οργανισμός δέον νά πληροφορήται, κατά καθωρισμένα χρονικά διαστήματα 
περί πάσης αλλαγής εις τάς παρεχόμενος αύτώ πληροφορίας δυνάμει τοΰ παρόντος 
άρθρου.

 r ' 
"Αρθρον 49 

ΑΊ πληροφορίαι αί παρεχόμενοι τώ Όργανισμώ συνωδά τώ αρθρω 48 δύνανται 
νά χρησιμοποιώντας καθ' δ μέτρον τοϋτο είναι σχετικόν, διά 'τους έν τώ 
αρθρω 45 (/?)(στ) εκτιθεμένους σκοπούς. 

ΑΡΧΕΙΑΚΟΝ ΣΥΣΤΗΜΑ 
Γενικαί Διατάξεις 

"Αρθρον 50 
'Εν τη εγκαθιδρύσει τοΰ συστήματος της περί έλεγχου τών υλικών ώς ανα

φέρεται έν αρθρω 7, ή Κύπρος θά μέριμνα ώστε νά τηρώνται αρχεία έν σχέσει προς 
έκάστην περιοχήν υπολοίπου υλικού. Τά οϋτω τηρηθησόμενα αρχεία θά περι

γράφωνται έν ταΐς έπιβοηθητικαΐς διευθετήσεσι. 

"Αρθρον 51 
Ή Κύπρος θά προβαίνη είς διευθετήσεις ίνα διευκολύνη τήν έξέτασιν τών 

αρχείων ύπό επιθεωρητών, κυρίως έάν τά στοιχεία δεν τηρώνται είς τήν Άγγλικήν 
Γαλλικήν, Ρωσικήν ή Ίσπανικήν γλώσσαν. 

"Αρθρον 52 
Τά αρχεία θά φυλάττωνται έπ! πέντε τουλάχιστον ετη. 

"Αρθρον 53 
Τά αρχεία θά συνίστανται, καθ' ην έκτασιν τοϋτο είναι πρόσφορον, έκ τών 

ακολούθων: 
(α) Λογιστικών στοιχείων δλων τών πυρηνικών υλικών τών υποκειμένων 

εις εγγυήσεις δυνάμει τής παρούσης Συμφωνίας καΐ 
(β) Λειτουργικών στοιχείων δι ' εγκαταστάσεις περιλαμβάνουσας τοιαύτα 

πυρηνικά υλικά. 
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"Αρθρον 54 
Ύό σύστηαα αετρήσεων έφ" ου στηρίζονται τα στοιχεία τα χρησιμοποιούμενα 

δια τ^ν έτοΤασί ίν Γκθέσεων είτε θα συνάδωσι προς τα πλέον πρόσφατα διεθνή 
πρότυπα ή θά είναι ποιοτικώς ισότιμα προς ταύτα. 

Λογιστικά Στοιχεία 
"Αρθρον 55 

Τά λογιστικά στοιχεία θα διαλαμβάνωσι τά ακόλουθα εν σχέσει προς έκάστην 
πεοιογήν υπολοίπου ύλικοϋ: ■ , 

(α) Πάσαν άλλαγήν εις το βιβλίον καταγραφής υπολοίπων ούτως ώστε να 
{ ) καθΓσταται δϊ ΐατή ή διαπίστωσις του έν τω βιβλίω αναγραφομένου ποσού 

υπολοίπου καθ' οιονδήποτε χρόνον. 
(β) "Απαντα τά αποτελέσματα μετρήσεων ατινα χρησιμοποιούνται δια τον 

ύπολογισμόν τών φυσικών ύτολοιπων και 
(ν) Πάσας τάς προσαρμογάς και διορθώσεις αΐτινες έγένοντο εν σχέσει προς 
° ° Ιλλαγάς υπολοίπων, βιβλίων απογραφής υπολοίπων και φυσικής απογρα

φής. 
"Αρθρον 56 

Διά πάσας τάς άλλαγάς υπολοίπων και φυσικάς άπογραφάς τά αρχεία δέον 
νά δακν"ωσιν έ ί σχέσει προς έκάστην μερίδα πυρηνικού ύλικου : διαπιστωσιν 
rtc τΤτότητος του ί λ ι κού , δεδομένα 'μερίδος και δεδομένα προελεύσεως αυτού. 
Τά

ς
άρνε?α θά π α ρ έ χ ω σ ι λογαριασμόν δι ' ούράνιον, θόριον και πλουτονιον κεχω

Ϊ σ ύ ϊ ν ω ς έ ν εκάστη όμάδι πυρηνικού ύλικοϋ. Διά πασαν αλλαγην του υπολοίπου 
δέο ϊνάδε ικνύητα ι ή ημερομηνία τής αλλαγής του υπολοίπου και, οσάκις τούτο 
είναι άναγκα7ον, ή 4 ής ή π'ρ'οέλευσις περιοχή υπολοίπου υλικού και η εις ην η 
εισαγωγή περιοχή υπολοίπου ύλικοϋ η η χωρά παραλαβής. 

Λειτουργικά 'Αρχεία 
"Αρθρον 57 

•Εν τοις λειτουργικοΐς άρχείοις δέον νά άναγράφωνται, καθ' ην εκτασιν τούτο 
εΐνα!πρίσφορον, τ ϊάκόλουθα έν σχέσει προς έκάστην περιοχην υπολοίπου υλικού : 

(αΓτά λειτουργικά δεδομένα ατινα χρησιμοποιούνται διά την διαπιστωσιν των 
Κ αλλαγών είς τάς ποσότητας και τήν σύνθεσιν πυρηνικού υλικού. 
Ιβ) Τά δεδομένα ατινα ελήφθησαν εκ τής διαμετρήσεως δοχείων και οργάνων 
( ' και έκ δειγματοληψιών και αναλύσεων, τάς διαδικασίας έλεγχου της ποιό

τητος τών μετρήσεων και τους προκύψαντας υπολογισμούς του τυχαίου 
και συστηματικού λάθους. 

(y) Περιγραφή ν τής συνεπείας τών ενεργειών τών γενομένων δια την προετοι
{7) μασ/αν και διεξαγωγήν φυσικής απογραφής, έπΐ τω τέλει εξασφαλίσεως 

τής όρθότητος και πληρότητος ταύτης· και . . . 
(δ) Περιγραφήν τών ενεργειών τών γενομένων διά τήν διαπιστωσιν της αίτιας 
W και τοϋ μεγέθους οιασδήποτε τυχαίας ή μή ύπολογισθεισης απώλειας 

ήτις δυνατόν νά έσημειώθη. 

ΣΥΣΤΗΜΑ ΕΚΘΕΣΕΩΝ 
Γενικαί Διατάξεις. 

"Αρθρον 58 
•Μ Κύποος θά ΰποβάλπ προς τόν Όργανισμόν εκθέσεις ώς αναφέρεται_ λεπτομε

ρώςέν Χ ο
ζ
ι ς ; 5968 έν σχέσει προς πυρηνικόν ύλικόν ύποκείμενον ε1ζ εγγυήσεις 

δυνάμει της παρούσης Συμφωνίας. 
"Αρθρον 59 

ΑΙ εκθέσεις θά συντάσσωνται άγγλιοτί, γαλλιστί, ρωσσιστί και ίσπανιστί, έκτος 
έάν άλλέως όρίζηται έν ταΐς έπιβοηθητκαΐς διευθετησεσι. 
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"Αρθρον 60 

ειδικών εκθέσεων.
 S ν α ι °

υ ν α τ
° ν , εκ λογιστικών καΐ 

Λογιστικά! Εκθέσεις 
"Αρθρον 61 

νικοΰ 
Ο 'Οργανισμός θά έφοδιάζηται διά μιας αρχικής ε κ θ έ σ ε ι Μ* χχ«,. 
>0 υλικού του υποκειμένου ε ς έννυήσε,Γ «, , ΪΛΜΙΓ

 ε


Κ Η ε σ ε ω
ζ

 ε<
Ρ °

λ ο υ τ
° υ ττυρη

άρχική εκθεσις θέλει * ^ ί % $ ^ ( £ Ά %
τ

Ή ™ ° Κ ΣυμΑωνίας. ^ 
κοντά ήμερων από της τελευταίας Λυέοας Γ ί ΐ ί Οργανισμον εντός τριά

Συμφωνία τίθεται ένίσχύϊ, και θ ε λ Τ α ^ Ι Ι α ^ Γ τ Κ 2 f "
K

°
U Ι

"
Γ

*
 έ ν Φ *

 π α
Ρ ° *

σ α 

σταται κατά την τελευταίαν ημέραν^τοΤρ'θΤντοςΤηνί ™ * ^ " * ' * 

"Αρθρον 62 

(/?) Εκθέσεις περί υπολοίπου ϋλικοϋ, δεικνύουσας τό ΰττΑλΛ,™„ Λ* 
φυσικής απογραφής πυρηνικού υλικού τ ώ ο ν ί ι Zwa^ZJΙνΤ^*™ 
υπολοίπου υλικού. Αι έκθέσεΐΓ fi' * ™ ~ V i i i υφιστάμενου εν τη περιοχή 

"Αρθρον 63 
ΑΊ εκθέσεις περί αλλαγών υπολοίπων δέον νά καθοηίΓ, ,™ w... 

δεδομένα μερίδος δι ' έκάστην μερίδα πυρηΖού ύ£ΐΤΎ ?
ψ ταυτότητα και τά 

τής απογραφές L i , α ν α λ ό γ ω ς περΓώσεως Ϊ ΓπεΖ η Τυ
Ρ

ποΤ " * Ϊ Μ ϊ 
προελεύσεως και την περιοχήν' υπολοίπου υλικού Κ π Τ ρ α λ η τ Ζ Μ Μ-™ 
αύται δέον νά συνοδεύωνται υπό συγκεκριμένων σημειώσεων ·

 θ έ σ ε ΐ ς 

(α) Εξηγουσων τάς άλλαγάς υπολοίπων, έπί τϋ βάσει τΓ,ν, λ..™,. - * * 
μένων τών διαλαμβανομένων εις τάς λε irolpZtuQilZV'™

 5C&
°' 

μένας ύπό τοϋ άρθρου 57 (α)· και
 A £ l T O U

PY
l K a c εκθέσεις τας προνόου

"Αρθρον 64 

ι κινήσεις αναλυτικών δειγμάτων, δύνανται νπ ί « η ™ ,Γ
 υ Λ ι κ ο

.
υ
 ως είναι αι μετα

φέρονται ώς μία άλλαγή
Υ υπολοίπου ενοπο,ωντα, εν μια μερίδι και νά άνα

"Αρθρον 65 

Συμφωνίας δ ι έ ΐ ά σ τ η ν περιοχήν 6 m S u ^ ^ ^ ^ Χ ^ ^ ί ^ ' 
υπολοίπου διά την περίοδον τήν καλυπτομένην 0φ· ^ ^ Ζ ^ ς Τ ^ ^ Γ " 
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Αρθρον 66 
ΑΙ εκθέσεις υπολοίπου υλικού δέον νά περιλαμβάνωσι τάς άκ>>ούθους καταχω

ρ η θ ε ί ς ϊλλως ήθελε συμφωνηθή μεταξύ τής Κύπρου και ου Οργανισμού, 
(α) "Εναρξιν φυσικής απογραφής. 
(β) "Αλλαγάς απογραφής (πρώτον αυξήσεις και δεύτερον μειώσεις). 
(γ) Λήξιν βιβλίου υπολοίπων. 
(<5) Διαφοράς μεταξύ άποστολέως και παραλήπτου. 
(ε) Προσηρμοσμένην λήξιν δελτίου απογραφής. 
(στ) Λήξιν φυσικών υπολοίπων και 
(£) Ύλικόν περί ου δεν έτηρήθη λογαριασμός. 

Κατάστασις περί τών φυσικών υπολοίπων, έν ή αναγράφονται απασαι αι μερίδες 
Ζ Ζ , ζ και καθορίζονται διακριτικά σημεία της ταυτότητος του υλικοίι και 
ίνω^ίσματα τής μερίδος δι'_ έκάστην μερίδα δέον, νά επισυναπτηται εις εκαστην 
εκθεσιν έπι τοϋ υπολοίπου υλικού. 

"Αρθρον 67 
Είδικαί 'Εκθέσεις 

*Η Κύπρος θά ύποβάλλη είδικάς εκθέσεις άνευ χρονοτριβής : 
(α) Έάν οιονδήποτε ασύνηθες συμβεβηκός ή συνθήκαι όδηγήσωσι την Κυπρον 
W νά πιστεύση δτι υφίσταται ή δυνατόν νά εχη σημειωθη απώλεια πυρηνικού 

υλικού δπερ υπερβαίνει τά δρια τά καθοριζόμενα επι τω σκοπώ τούτω 
έν ταΐς έπιβοηθητικαΐς διευθετήσεσι· ή 

(β) Έάν ή συστολή εχη άπροόπτως μεταβληθή έν συγκρίσει προς την εν ταις 
W έπιβοηθητικαϊς δΓευθετήσεσι καθοριζομένην τοιαύτην εις τοιούτον βαθμον 

ώστε νά καθίσταται δυνατή ή μή εξουσιοδοτημένη απομακρυνσις πυρη

νικού υλικού. 
"Αρθρον 68 

"Επέκτασις και διεκρίνισις τών εκθέσεων 
•Εάν ό 'Οργανισμός οϋτω διάταξη, ή Κύπρος θέλει παρέχη αύτώ περαιτέρω 

επεκτάσεις ψδιευκρινίσεις έφ' οιασδήποτε εκθέσεως, καθ' δ μετρον τούτο rivat 
σχετικόν προς τον σκοπόν τών εγγυήσεων. 

ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ 
"Αρθρον 69 

Γενικαί Διατάξεις 
Ό 'Οργανισμός έχει τό δικαίωμα νά ενεργή επιθεωρήσεις ώς προνοείται έν 

αρθροις 7081. 
Σκοποί τών "Επιθεωρήσεων 

"Αρθρον 70 
Ό Οργανισμός δύναται νά προβή εις εκτάκτους επιθεωρήσεις ί ν α : 

(ώ Έλέγνη τήν πληροφορίαν την περιεχομένην έν τή αρχική εκθέσει έπι του 
( ' πυρη^κοϋ υλικού τοϋ υποκειμένου ε'ις τάς εγγυήσεις δυνάμει της πα

ρούσης Συμφωνίας. 
(β) Έξακριβώνη και έπαληθεύη τάς άλλαγάς εις τήν καταστασιν ήτις επηλθεν 

άπό τής ημερομηνίας τής αρχικής εκθέσεως· καΐ 
Μ Εξακριβώνη καί, έν ανάγκη, έλέγχη τάς ποσότητας και την συνθεσιν του 
W πυρηνικού υλικού συνωδά τοϊς αρθροις 92 και 95 προ της μεταφοράς 

του εκτός τής Κύπρου ή έπί τη μεταφορά του εις τήν Κυπρον. 

"Αρθρον 71 
Ό 'Οργανισμός δύναται νά διενεργή συνήθεις επιθεωρήσεις ί ν α : 

(α) Διαπιοτώνη δτι at εκθέσεις συνάδουσι προς τά αρχεία. 
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(β) Διαπιστώνω την τοποθεσίαν, ταυτότητα, ποσότητα και σύνθεσιν δλων 
των πυρηνικών υλικών τών υποκειμένων εις εγγυήσεις δυνάμει τής πα
ρούσης Συμφωνίας· και r l b 

(γ) Έπαληθεύη πληροφορίας επί τών πιθανών αιτίων της μη περιλήώει^ 
εις τον λογαριασμόν οιουδήποτε ύλΙΚοϋ, τών διαφορών μεταξύ άποστο
λεως και παραληπτου και αβεβαιοτήτων εις το βιβλίον υπολοίπων. 

"Αρθρον 72 
Τηρουμένων τών διαδικασιών τών εκτιθεμένων έν αρθρω 76, ό Όονανισιιόί· 

δύναται νά προβαίνη εις είδικάς επιθεωρήσεις: b 

(α) 'Επί τω τέλει επαληθεύσεως τών πληροφοριών τών διαλαμβανομένων 
εν ειδικαις εκθεσεσι· ή rr r 

(β) 'Εάν ό 'Οργανισμός κρίνη δτι πληροφορίαι καταστάσαι προσιτοί ύπό Trie 
Κυπρου,_ περιλαμβανομένων διευκρινίσεων έκ Κύπρου και πληροφοριών 
ληφθεισων εκ συνήθων επιθεωρήσεων, δέν είναι επαρκείς δια τον Ό ρ 
γανισμόν ίνα εκπλήρωση τάς δυνάμει της παρούσης Συμφωνίας εύθύνας 

Έπιθεώρησίς τις θά θεωρήται ώς ειδική δταν είναι είτε επιπρόσθετος npoc την 
συνήθη επιθεωρητικήν προσπάθειαν τήν προνοουμένην έν αρθροις 7781 ή ένένει 
προσπέλασιν εις πληροφορίας ή τοποθεσίας επιπροσθέτως προς τήν προσττέλασιν 
την καθοριζομενην εν άρθρω 75 δι' έκτακτους ή τακτικάς επιθεωρήσεις ή δι' άμφο

"Εκτασις 'Επιθεωρήσεως 
"Αρθρον 73 

Διά τους σκοπούς τους καθοριζόμενους έν αρθροις 7072, ό 'Οργανισμός δύ

(α) Νά έξετάζη τά αρχεία τά τηρούμενα συνωδά τοις άρθροις 5057. 
(β) Νά διενεργή ανεξαρτήτους μετρήσεις δλων τών πυρηνικών υλικών τών 

υποκείμενων εις εγγυήσεις δυνάμει της παρούσης Συμφωνίας. 
(γ) Νά έλέγχη τήν λειτουργίαν και τήν μέτρησιν τών οργάνων και άλλου εξο

πλισμού μετρήσεως και ελέγχου. 
(<$) Νά έφαρμόζη και νά ποιήται χρήσιν μέτρων επιβλέψεως και συστολής. 
(ε) Νά χρησιμοποιή ετέρας αντικειμενικός μεθόδους αϊτινες έχουν άποδεινθΛ 

δτι είναι τεχνικώς έφικταί. Λ ' 
"Αρθρον 74 

'Εντός τών πλαισίων τοΰ άρθρου 73, ό 'Οργανισμός δύναται: 
(α) Νά μεριμνά ώστε δείγματα εις βασικά σημεία μετρήσεως διά σκοπούς 

λογιστικής υπολοίπου υλικού νά λαμβάνωνται συμφώνως προς διαδι
κασίας αΐτινες παρέχουν αντιπροσωπευτικά δείγματα, νά τηρή τόν χει
ρισμόν και άνάλυσιν τών δειγμάτων και νά λαμβάνη αντίγραφα τών τοι
ούτων δειγμάτων. 

(β) Νά βεβαιοϋται δτι αϊ μετρήσεις πυρηνικού ύλικοϋ εις βασικά σημεία με
τρήσεως διά σκοπούς λογιστικής υπολοίπου ύλικοϋ είναι αντιπροσω
πευτικά! και νά έπιβλέπη τήν διαμέτρησιν τών συναφών οργάνων και 
εξοπλισμών. 

{γ) Νά προβαίνη εις διευθετήσεις μετά της Κύπρου ώστε, έφ' δσον είναι άναν
Ιίπΐηιι ■ καιον 
(i) 'Επιπρόσθετοι καταμετρήσεις νά ένεργώνται καΐ επιπρόσθετα δείγματα 

νά λαμβάνωνται προς χρήσιν ύπό τοΰ 'Οργανισμού. 
(ii) Τά συνήθη δι' άνάλυσιν δείγματα τοΰ 'Οργανισμού νά αναλύονται. 
(ίϋ) Κατάλληλα απόλυτα πρότυπα νά χρησιμοποιούνται εις τήν διαμέ

τρησιν οργάνων και έτερου εξοπλισμού και 
(ίν) "Ετεροι μετρήσεις νά διενεργώνται. 
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Κ ^ Ζ ρ η β η τ , κ α Ι ς δ,ευβετήσε»,, ν4 μερ.μν? δ,α την εγκαταοτα»,ν 
του τοιούτου εξοπλισμοί). ι _ ™ 

Μ Να έπιθέτη σφραγίδας και αλλάς επινοήσεις δεικνύουσας την ταυτότητα 
W κα ί τό είδος του ύλικοϋ έπϊ των δοχείων υλικού εάν ούτως συμφωνηθη 

και καθορισθή έν ταϊς έπιβοηθητικαΐς διευθετησεσι· και 
Μ Να προβαίνη είς διευθετήσεις μετά της Κύπρου διά την φορτωσιν δειγ
{ } μάτων

Ρ λαμβανομένων προς χρήσιν τοΰ Οργανισμού. 

Προσπέλασις δι' επιθεωρήσεις 
"Αρθρον 75 

(ώ Διά τους σκοπούς τους καθοριζόμενους έν αρθρω 70 (α) και {β) και μέχρις 
οϋ τά στρατηγικά σημεία ήθελον καθορισθή έν ταΐς έπιβοηθητικαις διευθετησεσι, 
οΡΕπιθεωρηται τοϋ 'Οργανισμού θά δύναται νά έπισκέπτωνται οιανδήποτε τοπο

S o L v U ή αρχική εκθεσιςή οίαιδήποτε επιθεωρήσεις διενεργηθεισαι εν σχεσει 
προς ταύτην ύποδείκνύουσιν δτι υφίσταται πυρηνικον υλικον. 

(β) Διά τους σκοπούς τους καθοριζόμενους έν αρθρω 70 (γ), ?^έπιθεωρητ°ι 
θά δύνανται νά επισκέπτονται οιανδήποτε τοποθεσιαν περί ής ο Οργανισμός 
Κ ε ι πληροφορηθή συνωδά τοις αρθροις 91 (δ) (ui) η 94 (δ) (...) 

Μ Διά τους έν αρθρω 71 καθορισθέντος σκοπούς οι έπιθεωρηταΐ δύνανται 
νά Ι ί ισκεπτωντα μόν

Ρ
ον τά στρατηγικά σημεία τά καθορισθέντα εν ταις επιβοη 

Ιψ^ζΐςδίευθετήσεσι και νά έξετάσωσι τά αρχεία τά τηρούμενα συνωδα τοις 
άρθροις 5057· και 

(δ) Έν ή περιπτώσει ή Κύπρος ηθελεν αποφασίσει δτι οιαιδηποτε ασυνήθεις 
συνθηκαι άπαιτοϋσιν έπιβολήν εκτεταμένων περιορισμών εις το δικαίωμα προ
^ r X & c τού Όργανισ ϊοϋ, ή Κύπρος και ό 'Οργανισμός θά προβωσιν αμελλητί 
Ζ ^ S ^ ^ c l S b i ^ ^ O p i a ^ a ^ νά εκπλήρωση τάς περί εγγυήσεων 
είθύνας α?τοΟ ύπό το φως τών τοιούτων περιορισμών. Ο Γενικός Διευθυντής 
θά άναφέρη έκάστην τοιαύτην διευθέτησιν είς το Συμβουλιον. 

"Αρθρον 76 
"Εν περιπτώσεσιν αίτινες δύνανται νά όδηγήσωσιν είς είδικάς επιθεωρήσεις διά 

τούΓ έν άρθρω 72 καθοριζόμενους σκοπούς, ή Κύπρος καί ο Οργανισμός θα διεξα

; ω σ ι διαβοΐλΐύσεις. 'Ως αποτέλεσμα τών τοιούτων διαβουλεύσεων ό 'Οργανισμός 

δ ύ ν α
(αΤ Νά διενεργη επιθεωρήσεις επιπροσθέτως προς την συνήθη έπιθεωρητ.κήν 

προσπάθειαν τήν προνοουμένην έν αρθροις 7781 ■ και 
(β) Νά έπιτυγχάνη προσπέλασιν, τη συμφωνία μετά της Κύπρου, εις πληροφο
{β) ρ Γ α i τοποθεσίας επιπροσθέτως προς τάς έν^ αρθρω 75 καθοριζόμενος 

ίοιαύτας Πάσα διαφορά άφορώσα εις τήν ανάγκην δι επιπροσθετον 
προσπέλασιν θά άποφασίζηται συνωδά τοις άρθροις 21 και 22· εν περι
πτώσει καθ' ην ενέργεια τις έκ μέρους της Κύπρου ηθελεν είναι ουσιώδης 
καί επείγουσα το άρθρον 18 θέλει εφαρμόζεται. 

Συχνότης και εντασις τών συνήθων επιθεωρήσεων 
"Αρθρον 77 

Ό 'Οργανισμός θά τηρή τόν αριθμόν, τήν εντασιν και διάρκειαν των συνήθων 
έπισκέψϊωΐ συνδυάζων τόν καλύτερον προγραμματισμός μετά του κατωτάτου 
Α ™ Αποτελεσματικής εφαρμογής τών διαδικασιών εγγυήσεων των εκτιθέμενων 
^

Ρ
τ?παρο?σΤΣυμφων

ς
ία, καί Ι3ά ποιήται τήν καλυτέραν και οίκονομικωτέραν χρησιν 

τών προσιτών μέσων επιθεωρήσεως 
"Αρθρον 78 

Ό 'Οργανισμός δύναται νά διεξάγη μίαν συνήθη έπιθεώρησιν κατ' έτος έν σχέσει 
πηΑ?ένκΓαστάσε ις καί περιοχάς υπολοίπου υλικού έκτος τών εγκαταστάσεων 
Γ π ε ρ Γ χ ' μ ε Γ ν ή

ς
έτησίαν

Ρ
πα

Χ
ρα

ς
γωγήν, οιονδήποτε τούτων είναι M f Y ^ p o v , 

K u p T v S ϋΜκοϋ μή υπερβαίνοντος τά πέντε χιλιόγραμμα ουσιαστικού βάρους. 
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"Αρθρον 79 
Ό αριθμός, ή εντασις, ή διάρκεια, ό προγραμματισμός, και ό τρόπος των συνήθων 

επιθεωρήσεων εν σχέσει προς εγκαταστάσεις με περιεχόμενον ή έτησίαν εναποθή
κευσαν πυρηνικού υλικού ύπερβαίνουσαν τά πέντε ουσιαστικά χιλιόγραμμα θά απο
φασίζηται επί τη βάσει του δτι έν πάση περιπτώσει ή κατάστασις επιθεωρήσεως 
οεν Βα είναι εντατικωτέρα άπό δ,τι είναι άναγκαΐον και Ικανοποιητικόν διά νατηρηθή 
συνοχή γνώσεως της ροής και υπολοίπου πυρηνικού υλικού, και ό ανώτερος 
αριθμός συνήθους έπιθεωρητικής δραστηριότητος έν σχέσει προς τοιαύτας εγκα
ταστάσεις θα αποφασίζηται ώς ακολούθως :— 

(α) Δι* αντιδραστήρας και έσφραγισμένας αποθηκευτικός εγκαταστάσεις, τό 
ανωτερον σύνολον συνήθους επιθεωρήσεως κατ' έτος θά αποφασίζηται 
δι υπολογισμού τοΰ 1/6 τής αναλογίας ανθρώπων προς έτος επιθεωρή
σεως (manyears) δι* έκάστην τοιαύτην έγκατάστασιν. 

(/?) Δι* εγκαταστάσεις ετέρας ή αντιδραστήρας ή έσφραγισμένας αποθηκευτι
κός εγκαταστάσεις περιλαμβάνουσας πλουτόνιον ή ούράνιον έμπλουτι
σμένον εις βαθμόν μη υπερβαίνοντα τά 5%, τό άνώτατον δριον της συνήθους 
επιθεωρήσεως κατ' έτος θ' αποφασίζηται διά τοΰ υπολογισμού δι ' έκάστην 
τοιαύτην έγκατάστασιν 30xVE άνθρώπων/ήμερών επιθεωρήσεως (man
years) κατ' έτος, δπου τό Ε είναι τό άναγραφόμενον ύπόλοιπον ή ή 
ετησία παραγωγή πυρηνικού υλικού, οιαδήποτε τούτων είναι μεγαλύτερα 
εκπεφρασμένη εις ουσιαστικά χιλιόγραμμα. Τό μεγαλύτερον δμως 
ποσόν επιθεωρήσεων δπερ ήθελεν άποφασισθή δι ' έκάστην τοιαύτην 
έγκατάστασιν δεν δύναται νά είναι μικρότερον τοϋ 1.5 τής αναλογίας 
άνθρώπων/έτών επιθεωρήσεως (manyears)· και 

(γ) Δι ' εγκαταστάσεις μή καλυπτόμενος ΰπό των παραγράφων (α) ή (β), τό 
άνώτατον δριον συνολικής τακτικής επιθεωρήσεως κατ' έτος θ' αποφασί
ζηται διά τής λήψεως δι ' έκάστην τοιαύτην έγκατάστασιν τοΰ 1/3 τής ανα
λογίας άνθρώπων/ετους επιθεωρήσεως (manyear) σύν 0.4χΕ αναλογίας 
άνθρώπων/ή μερών επιθεωρήσεως (manyear) κατ' έτος, δπου τό Ε είναι 
τό άναγραφόμενον ύπόλοιπον ή ή ετησία παραγωγή πυρηνικού υλικού, 
οιαδήποτε ποσότης τούτων είναι μεγαλύτερα, εκπεφρασμένη εις χιλιό
γραμμα ουσιαστικού βάρους. 

Ή Κύπρος και ό 'Οργανισμός δύνανται νά συμφωνήσωσι καϊ τροποποιήσωσι 
τους αριθμούς διά τήν έν τω παρόντι αρθρω καθοριζομένην μεγαλυτέραν έπιθεωρη
τικήν προσπάθειαν έάν τό Συμβούλιον άποφασίση δτι ή τοιαύτη τροποποίησις 
είναι εύλογος. ' 

"Αρθρον 80 
Τηρουμένων τών άρθρων 7799 τά κριτήρια τά χρησιμοποιηθησόμενα διά τήν 

λήψιν αποφάσεως έπί τοΰ πραγματικού αριθμού, τής εντάσεως, της διαρκείας, τοΰ 
προγραμματισμού και τοϋ τρόπου τών συνήθων επιθεωρήσεων έν σχέσει προς 
οιανδήποτε έγκατάστασιν δέον νά περιλαμβάνωσι τά ακόλουθα: 

(α) Τ ή ν μ ο ρ φ ή ν τ ο ϋ π υ ρ η ν ι κ ο ύ υ λ ι κ ο ύ κυρίως δέ κατά πόσον 
τό πυρηνικόν ύλικόν είναι ύπό μορφήν μεγάλης ποσότητος (χύμα) ή εμπε
ριέχεται εις αριθμόν κεχωρισμένων δοχείων τήν χημικήν του σύστασιν 
και, έν περιπτώσει ουρανίου, κατά πόσον είναι χαμηλού ή υψηλού βαθμού 
εμπλουτισμού καί τήν δυνατότητα προσεγγίσεως τούτου. 

(/?) Τ ή ν α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ό τ η τ α τ ο ΰ Κ υ π ρ ι α κ ο ύ σ υ σ τ ή 
μ α τ ο ς λ ο γ ι σ τ ι κ ή ς κ α ι έ λ ε γ χ ο υ περιλαμβανομένης της εκ
τάσεως εις ην οι λειτουργοί εγκαταστάσεων είναι λειτουργικώς ανεξάρ
τητοι τοΰ^ Κυπριακού συστήματος λογιστικής και έλεγχου· τόν βαθμόν 
εις δν τά έν αρθρω 31 καθοριζόμενα μέτρα εχουσιν έφαρμοσθή έν Κύπρω
τήν ταχύτητα υποβολής εκθέσεων προς τόν Όργανισμόν τήν συμφωνίαν 
αυτών μετά τής ανεξαρτήτου επαληθεύσεως τοΰ 'Οργανισμού καί τό ποσόν 
καί τήν άκρίβειαν τοϋ υλικού τοΰ μή καλυφθέντος διά τών λογαριασμών, 
ώς έχει έπαληθευθή ύπό τοΰ 'Οργανισμού. 
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Μ Τ ά γ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά τ ο ύ Κ υ π ρ ι α κ ο ύ κ ύ κ λ ο υ τ ω ν 
ω π υ ρ ή ν α ϊ ω νη κ α υ σ ί μ ω ν , κυρίως τον αριθμόν και τους τύπους 

εγκαταστάσεων περιλάμβανα ,σών πυρηνικόν ύλικόν υποκειμενον εις 
ένγϊήσας τα χαρακτηριστικά τών τοιούτων εγκαταστάσεων τα συναφή 
πρΓς^άς εγγυήσεις, κυρίως δε τον βαθμόν συστολής· τήν εκτασιν εις ην 
ηΡθΐάταξιςΥίων τοιούτων εγκαταστάσεων διευκολύνει την επαληθευσιν 
oofic καί υπολοίπου τοϋ πυρηνικού υλικού" και τήν εκτασιν καθ ην πλη
S p t a l έΓδιαφόρων περιοχών υπολοίπου υλικού δύνανται να συσχε

τισθώσι. 
(δ) Δ ι ε θ ν ή ά λ λ η λ ε ξ ά ρ τ η σ ι ν , κυρίως τήν εκτασιν εις ην πυρηνικόν 
{ ' ύλίκόν εγει ληφθή παρ' άλλων κρατών ή έχει άποσταλη εις έτερα κράτη 

δια χρήσ ν ή^έπίξερζασίαν οιασδήποτε διαπιστωτικός δραστηριότητας 
υιό τοϋ "Οργανισμού έν σχέσει προς τούτο και την εκτασιν καθ ην 
α7 Κυπριακοί πυρηνικά! δραστηριότητες συσχετίζονται με εκεινας των 
άλλων κρατών και 

Μ Τ ε γ ν ι κ ά ς α ν α π τ ύ ξ ε ι ς έν τ ω π ε δ ί ω τ ώ ν ε γ γ υ ή σ ε ω ν , 
W περιλαμβανομένων τής χρήσεως στατιστικών και της κατά τυχην δειγμα

τοληψία εϊς τον υπολογισμέ της ροής τοϋ πυρηνικού υλικού. 
"Άρθρον 81 

Ή Κύποος και ό "Οργανισμός θά διεξάγωσι διαβουλεύσεις εάν ή Κύπρος κρίνη 
δτι ή επιθεωρητή προσπάθεΓα επεκτείνεται μετ" αδικαιολογήτου συγκεντρώσεως 
έφ' ώρισμένων εγκαταστάσεων. 

Είδοποίησις περί "Επιθεωρήσεων 
"Αρθρον 82 

Ό "Οργανισμός δέον νά δίδη εκ τών προτέρων είδοποίησιν εις τήν Κύττρον 
περί τής άφίξεως επιθεωρητών εις εγκαταστάσεις ή περιοχας υπολοίπου υλικού 
EKTOC τών εγκαταστάσεων, ως ακολούθως: 

Ία) Δι' εκτάκτους επιθεωρήσεις συνωδά τω άρθρω 70 (/, τουλάχιστον 24 ώρας, 
1 ' κα'συνωδά τώ άρθ£ω 70 (α) και (β) καθώς και οια τας δραστηριότητας 

τάς προνόουμένας έν τω άρθρω 47, τουλάχιστον αιαν εβδομάδα. 
(β) Δι" είδΓκάς επιθεωρήσεις συνωδά τω άρθρω 72 όσον τό δυνατόν ταχυτερον 
U) αετά τήν μεταξύ τής Κύπρου και τοϋ "Οργανισμού οιαβουλευσιν, ως προ

ϊοεΓτα? έν άρθρω 76, νοουμένου δτι ή γνωστοποίησις αφιξεως συνήθως 
συνιστά μέρος τών διαβουλεύσεων και 

(ν) Διά συνήθεις επιθεωρήσεις συνωδά τώ άρθρω Ι Ι τουλάχιστον 24 ώρας 
W έν σγέσει προς εγκαταστάσεις άναφεοομένας έν τω αρθρω 79 (/?) και εσφρα

νισμένας αποθηκευτικός εγκαταστάσεις περιέχουσας πλουτονιον ήουρά
ΐονέμπλουτισμένον εις βαθμόν μη υπερβαίνοντα τα 5% και μιαν εβδομάδα 
ε'ις πάσαν άλλην περίπτωσιν. 

«Μ τοιαύτη ειδοποίησις περί επιθεωρήσεων δέον νά περιλαμβάνη τά ονόματα των 
^,θεωοητών και νά άναφέρη τάς εγκαταστάσεις και τάς περιοχας υπολοίπου υλικού 
έ κ τ ο S έίκαταοτάσείν δτινας ούτοι θά έπισκεφθώσι και τάς χρονικός περιόδους 
κατάςτήν διάρκειαν τών οποίων αϊ επισκέψεις θά διενεργηθωσιν. Εάν ο επ θεω
ηηταΐ ποόκεσαι νά φθάσωσιν έκ τοϋ εξωτερικού εις τήν Κυπρον ο Οργανισμός 
οφε1ΓεΡπίσης νά παράσχη έκ τών προτέρων είδοποίησιν περϊ του τόπου και χρόνου 
τής άφίξεώς των εις Κύπρον. 

Άρθρον 83 
Άνεϊαοτήτως τών διατάξεων τού άρθρου 82, ό "Οργανισμός δύναται ως συμπλη

Ω ω α α ΐ ί ό ν Χ ΐ ο ν , νά διεξαγάγη άνευ γνωστοποιήσεως έκ των προτέρων, μέρος 
ϊ ω Π υ Τ θ ω ν επιθεωρήσεων Συνωδά τω άρθρω 79 συμφώνως προς την αρχήν 
Χ τυΐαΤας δεΐνμαΤολΡε?ψίας. Έν τή διενέργεια οιωνδήποτε άνευ προειδοποιήσεις 
επιθεωρήσεων ό "Οργανισμός δέον νά λαμβάνη πλήρως υπ όψιν οιονδήποτε 
λε τοίργικόΓπρόγραίία καταρτισθέν ύπό τής Κύπρου συνωδά τω αρθρω 63 {β). 
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'Επιπλέον, οσάκις τοϋτο είναι πρακτικώς δυνατόν, και έπϊ τη βάσει τοΰ λειτουργικού 
προγράμματος, ούτος δέον να γνωστοποιή προς την Κύπρον περιοδικώς το γενικόν 
αύτοϋ πρόγραμμα περί τών άγγελθεισών και μη άγγελθεισών επιθεωρήσεων, καθο
ρίζων τάς γενικάς περιόδους καθ' ας προβλέπεται δτι αϊ επιθεωρήσεις θά διενεργη
θώσιν. 'Εν τη διενέργεια οιασδήποτε μή αναγγελθείσης επιθεωρήσεως, ό 'Οργα
νισμός δέον νά καταβάλλη πάσαν προσπάθειαν ίνα περιορίζη είς το ελάχιστον 
δριον οιανδήποτε δυσχέρειαν προς την Κύπρον και τους λειτουργούς τών εγκατα
στάσεων, έχων ύπ' όψιν τάς σχετικός διατάξεις τών άρθρων 43 και 88. Κατά τον 
αυτόν τρόπον ή Κύπρος θά καταβάλλη πάσαν προσπάθειαν προς διευκόλυνσιν 
τοΰ έργου τών επιθεωρητών. 

Διορισμός επιθεωρητών 
"Αρθρον 84 

ΑΙ ακόλουθοι διαδικασίαι θά άκολουθώνται εις τόν διορισμόν επιθεωρητών : 
(«) Ό Γενικός Διευθυντής θά πληροφορή τήν Κύπρον εγγράφως περί τοΰ 

ονόματος, προσόντων, εθνικότητος, βαθμού και τοιούτων έτερων στοι

χείων οία ήθελον είναι σχετικά περί έκαστου λειτουργού τοΰ 'Οργανισμού 
τόν όποιον ούτος προτίθεται νά διορίση ως έπιθεωρητήν διά τήν Κύπρον. 

(β) Ή Κύπρος θά πληροφορή τόν Γενικόν Διευθυντήν εντός τριάκοντα ήμερων 
άπό της λήψεως της τοιαύτης προτάσεως κατά πόσον αποδέχεται τήν 
τήν πρότασιν. 

(γ) Ό Γενικός Διευθυντής δύναται νά διορίση εκαστον λειτουργόν δστις έγένετο 
αποδεκτός ΰπό της Κύπρου ώς ενα τών επιθεωρητών διά τήν Κύπρον, 
οφείλει δέ νά πληροφορή τήν Κύπρον περί τών τοιούτων διορισμών και 

(δ) Ό Γενικός Διευθυντής, ενεργών κατά παράκλησιν τής Κύπρου ή έξ Ιδίας 
πρωτοβουλίας, θά πληροφορή αμέσως τήν Κύπρον περί τής αποσύρσεως 
τοΰ διορισμού οιουδήποτε λειτουργού ώς ενός τών επιθεωρητών διά τήν 
Κύπρον. 

"Εν τούτοις έν σχέσει προς έπιθεωρητάς απαιτουμένους διά τάς δραστηριότητας 
τάς προνοουμένας έν τώ αρθρω 47 και διά τήν διεξαγωγήν έκτακτων επιθεωρήσεων 
συνωδά τω αρθρω 70(a) και (β) αϊ διαδικασίαι διορισμού θά συμπληροΰνται, έάν 
τούτο είναι δυνατόν, εντός τριάκοντα ήμερων άπό τής ενάρξεως τής Ισχύος τής 
παρούσης Συμφωνίας. 'Εάν ό τοιούτος διορισμός φανή δτι είναι αδύνατον νά 
γίνη εντός τοΰ ρηθέντος χρονικού διαστήματος, έπιθεωρηταί διά τους σκοπούς 
τούτους θά διορίζονται επί προσωρινής βάσεως. 

"Αρθρον 85 
Ή Κύπρος θά χορηγή ή άνανεώνη δσον το δυνατόν ταχύτερον τάς καταλλήλους 

άδειας εισόδου (visas), οσάκις αύται εΐνα. άναγκαϊαι δι ' εκαστον διορισθέντα 
διά τήν Κύπρον έπιθεωρητήν. 

Συμπεριφορά και επισκέψεις επιθεωρητών 
"Αρθρον 86 

^ 'Εν τη εκτελέσει τών καθηκόντων αυτών δυνάμει τών άρθρων 47 και 7074, 
οι έπιθεωρηταί θά ένεργώσι κατά τρόπον σκοποΰντα τήν αποφυγήν παρακωλύσεως 
η επιβραδύνσεως τής κατασκευής, τής εξασφαλίσεως ή τής λειτουργίας τών 
εγκαταστάσεων ή τόν έπηρεασμόν τής ασφαλείας αυτών. Ιδιαιτέρως, οι έπιθεω
ρηταί δέον νά μή διευθύνωσιν οί ίδιοι λειτουργικώς οιανδήποτε έγκατάστασιν 
ή νά διατάσσωσι τό προσωπικόν εγκαταστάσεως τίνος νά εκτέλεση οιανδήποτε 
λειτουργίαν. Έάν οί έπιθεωρηταί κρίνωσιν δτι, συνωδά τοις άρθρο'ις 73 και 74, 
είδικαί λειτουργίαι έν έγκαταστάσει τινί δέον νά έκτελεσθώσιν ύπό τοΰ λειτουργού,' 
ούτοι οφείλουν νά ύποβάλωσι τήν προς τόν σκοπόν τούτον παράκλησιν των. 

"Αρθρον 87 
Οσάκις οί έπιθεωρηταί εχωσι χρείαν υπηρεσιών προσιτών έν Κύπρω, περι

λαμβανομένης της χρήσεως εξοπλισμού, έν σχέσει προς τήν έκτέλεσιν τών 
επιθεωρήσεων, ή Κύπρος οφείλει νά διευκολύνη τήν παροχήν τών τοιούτων υπη

ρεσιών και τήν χρήσιν τοΰ τοιούτου εξοπλισμού ύπό τών επιθεωρητών. 
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"Αρθρον 88 
•Μ KUTTOOC θα έγη το δικαίωμα νά οιορίζη εκπροσώπους αυτής οΐτινες θα 

m . J J J S τους έπ*θεωΡητάς κατά την διάρκειαν τών επιθεωρήσεων αυτών υπο 
τ Γ ΐ π Χ λ α ξ ' ν δ τ ι ο Γλόγω έπιθεωρητ δεν θα έπιβραδύνωνται ένεκεν τούτου 
^ a p a S l i v T a t καθ' οιονδήποτε τρόπον έν τή εκτελέσει τών καθηκόντων των. 

ΔΗΛΩΣΕΙΣ ΕΠΙ ΤΩΝ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ ΕΠΑΛΗΘΕΥΣΕΩΣ 
ΤΟΥ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ 

"Αρθρον 89 
Ό 'Οργανισμός θα πληροφορή την Κύπρον περί— 

(α) Τών αποτελεσμάτων τών επιθεωρήσεων, κατά διαστήματα καθορισθη

σόμενα έν ταΐς έπιβοηθητικαΐς διευθετησεσι· και 
(β) Τών πορισμάτων τών έξαχθέντων έκ τών δραστηριοτήτων έλεγχου αυτού 
U) έν KfrSbw κυρίως δε δια τών δηλώσεων έν σχέσει προς έκαστην περιοχην 

υπολοίπου υλικού, αϊτινες θα γίνωνται δσον τό δυνατόν ενωριτερον μετά 
τ?Γδιεξαγωγήν εκάστης φυσικής απογραφής και επαληθευσιν ταύτης 
ύττό τοϋ 'Οργανισμού και άφοϋ σημειωθή το υπολοιπον υλικού τίνος. 

ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΜΕΤΑΦΟΡΑΙ ΥΛΙΚΟΥ 
"Αρθρον 90 

Γενικαι Διατάξεις 
Πυρηνικόν ύλικόν, δπερ ύπόκειταΐ ή δπερ θά άπαιτηθή δπως ύπαχθή εις εγγυήσεις 

δυνάαει της παρούσης Συμφωνίας καί δπερ μετατοπίζεται διεθνώς θα θεωρητα., 
διά τους σκοπούς τής παρούσης Συμφωνίας, ώς εύρισκόμενον υπο την ευθυνην 
Τ1ΐς ΓαΓ'Ε^περιπτώσει εισαγωγής εις τήν Κύπρον, άττό τοϋ χρόνου καθ' δν ή 

W τοιαύτη ευθύνη ήθελε παύσει νά βαρύνη τό Κράτος εξαγωγής και ουχί 
βραδύίερον τοϋ χρόνου καθ' δν τό ύλικόν ήθελεν αφιχθη εις τον προο

ρισμόν του· και 
(β) Έν περιπτώσει εξαγωγής έκ Κύπρου, μέχρι του χρόνου καθ ον το Κράτος 
( / > παραλαβής ήθελεν αναλάβει τήν τοιαύτην ευθύνην και ουχί βραδυτερον 

TOC'χρόνου καθ' δν τό πυρηνικόν ύλικόν ήθελεν άφιχθη εις τον προορισμον 
αΰτοΰ. , Λ, , , r 

ΤΑ «ηιιεΐον καθ' δ ή μετάθεσις τής ευθύνης θά λαμβάνη χωράν θα αποφασιζηται 
συμφώνωςπ^ός καταλλήλους δ ε ή σ ε ι ς γενησομένας μεταξύ των νδιαφερομε^ν 
Κοαϊών Οϋτε ή Κύπρος οϋτε έτερον τι Κράτος θά θεωρηται ως υπεχον τοιαύτην 
εύθύνΤνδιά πυρηνικόν ύλικόν διά μόνον τον λόγον δτι_το πυρηνικόν υλικον ευρί
σκετε έν διαμετακομίσει έπϊ ή ϋπερθεν τοϋ εδάφους της επικράτειας αυτού η οπ 
μεταφορτώνεται έπϊ πλοίου φέροντος τήν σημαίαν αυτού η επι αεροσκάφους 
ανήκοντος εις αυτό. 

Μεταφορά έκ Κύπρου 
"Αρθρον 91 

(α) Ή Κύπρος θά είδοποιή τον Όργανισμόν περί πάσης σκοπούμενης μεταφοράς 
έκτος τής Κύπρου πυρηνικού υλικού υποκειμένου εις εγγυήσεις δυνάμει της 
™«X.m?e Συμφωνίας έάν ή ποσότης ύπερβαίνη τό έν χιλιογραμμον ουσιαστικού 
Ε υ Γ η έά7"ντόςς τριών μηνών διάφοροι κεχωρισμέναι απόστολο! προκηται 
^ ^ ^ η θ ώ σ ι ποός τό αυτό Κράτος, εκάστη είναι μικρότερα τοΰ ενός χιλιόγραμμου 
o S o S o O βαρείς 2λλά τό ολικοί αυτών' ποσόν ύπερβαίνη τό έν χιλιογραμμον 
ουσιαστικού βάρους. 

(β) Ή τοιαύτη ε'ιδοποίησις θά δίδηται προς τόν Όργανισμόν μετά την' συμ
πλήρωσΓν τών συμβατικών' διευθετήσεων τών όδηγουσων εις την μεταφοραν καί 
συνήθης τουλάχιστον δύο εβδομάδας πρό τής ενάρξεως προετοιμασιών διά τήν 
φόρτωσιν τοϋ πυρηνικού ύλικοϋ. 
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(γ) Ή Κύπρος και ό 'Οργανισμός δύνανται νά συμφωνήσωσιν έττι διαφόρων 

διαδικασιών διά την παροχήν γνωστοποιήσεως έκ των προτέρων. 
{δ) "Η γνωστοποίησις δέον νά καθορίζη : 

(ί) Την ταυτότητα και, οσάκις τούτο είναι δυνατόν, την άναμενομένην 
ποσότητα και σύνθεσιν τοϋ μεταφερθησομένου πυρηνικού υλικού 
και την περιοχή ν υπολοίπου υλικού έξ ή ς τούτο θά προέλθη. 

(ϋ) Τό Κράτος δι* δ τό πυρηνικόν ύλικόν προορίζεται, 
(ίϋ) Τάς ημερομηνίας και τοποθεσίας εις ας τό πυρηνικόν ύλικόν πρό

κειται νά έτοιμασθή διά φόρτωσιν. 
(ίν) Τάς κατά προσέγγισιν ημερομηνίας αποστολής και άφίξεως πυρηνικού 

υλικού
 και 

(ν) Τό σημεϊον της διαμετακομίσεως εις δ τό Κράτος παραλαβής θά άνα

λάβη εύθύνην διά τό πυρηνικόν ύλικόν διά τους σκοπούς τής παρούσης 
Συμφωνίας, και τήν πιθανήν ήμερομηνίαν καθ' ην τό σημεϊον τούτο 
θά καλυφθή. 

"Αρθρον 92 
Ή έν αρθρω 91 αναφερομένη γνωστοποίησις θά είναι τοιαύτη ώστε νά βοηθή 

τόν 'Οργανισμόν νά διενεργή, εάν τούτο είναι άναγκαϊον, εκτακτον έπιθεώρησιν 
προς διακρίβωσιν καί, εάν τούτο είναι δυνατόν, έπαλήθευσιν τής ποσότητος και 
τής συνθέσεως τοΰ πυρηνικού υλικού, προτού μεταφερθή έκ Κύπρου καί, έάν ό 
'Οργανισμός οϋτω έπιθυμή, ή ή Κύπρος οϋτω παρακάλεση, νά έπιθέτη σφραγίδας 
επί τοΰ πυρηνικού υλικού δταν τούτο έτοιμασθή διά φόρτωσιν. Έν τούτοις, ή 
μεταφορά τοΰ πυρηνικού υλικού δεν θά έπιβραδύνηται καθ' οιονδήποτε τρόπον 
ύφ' οιασδήποτε ενεργείας γενομένης ή σκοπούμενης ύπό τοΰ 'Οργανισμού συνωδά 
τή τοιαύτη γνωστοποιήσει. 

"Αρθρον 93 
Έάν τό πυρηνικόν ύλικόν δεν ύπόκηται ε'ις εγγυήσεις τοΰ 'Οργανισμού έν τω 

Κράτει παραλαβής, ή Κύπρος θά προβή εις διευθετήσεις ούτως ώστε ό 'Οργανι

σμός νά λάβη, εντός τριών μηνών άπό τοϋ χρόνου καθ' δν το Κράτος παραλαβής 
αποδέχεται εύθύνην διά τό έκ Κύπρου πυρηνικόν ύλικόν, έπιβεβαίωσιν τής μετα

φοράς παρά τοΰ Κράτους παραλαβής. 

Μεταφορά! έκ Κύπρου 
"Αρθρον 94 

(α) Ή Κύπρος θά ε'ιδοποιή τόν Όργανισμόν περί πάσης αναμενόμενης εϊς 
Κύπρον μεταφοράς πυρηνικού υλικού δπερ απαιτείται δπως καταστή άντικείμενον 
εγγυήσεων δυνάμει τής παρούσης Συμφωνίας, έάν ή ποσότης ΰπερβαίνη τό εν 
γιλιόγραμμον ουσιαστικού βάρους, ή έάν, εντός τριών μηνών, διάφοροι κεχωρι
σμένάι ποσότητες πρόκηται νά ληφθώσιν έκ τοϋ αύτοΰ Κράτους, εκάστη ποσότης 
είναι μικρότερα τοΰ ενός χιλιόγραμμου ουσιαστικού βάρους αλλά τό σύνολον 
αυτών ύπερβαίνη τό £ν χιλιόγραμμον ουσιαστικού βάρους. 

(β) Ό 'Οργανισμός θά είδοποιήται δσον τό δυνατόν ένωρίτερον περί τής ανα
μενόμενης άφίξεως τοϋ πυρηνικού υλικού και έν πάση περιπτώσει ουχί βραδύ
τερον τής ημερομηνίας καθ' ην ή Κύπρος θά άναλάβη εύθύνην διά τό πυρηνικόν 
ύλικόν. _ 

(ν) Ή Κύπρος καί ό 'Οργανισμός δύνανται νά συμφωνήσουν επι διάφορων 
διαδικασιών διά γνωστοποίησιν έκ τών προτέρων. 

(δ) Ή γνωστοποίησις θά καθορίζη : 
(ϊ) Τήν ταυτότητα καί, έάν τούτο είναι δυνατόν, τήν άναμενομένην ποσό

τητα ή σύνθεσιν τοΰ πυρηνικού υλικού, 
(ϋ) Τό.σημεϊον τής μεταφοράς εις δ ή Κύπρος θά άναλάβη εύθύνην διά 

τό πυρηνικόν ύλικόν διά τους σκοπούς τής παρούσης Συμφωνίας, 
καί τήν πιθανήν ήμερομηνίαν καθ' ην τό τοιούτον σημεϊον θά καλυφθή· 
καί 
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£νην ήμεροι 
καθ' ην τ< 

συσκευασθη. 
«« « s t * ντζ&νε Ξ ^ Λ Ϊ 

"Αρθρον 95 

■Η IV άρθρω 94 ^φερομένη γ ν ω σ τ ή 
Τ6ν Όργανισμόν yd j ^ ^ ^ Z ^ Z , Γ Κ ή ώ ι ν H i ποσότητος 
ρησιν προς δ»·φΦ«<™ ^ Ά ^ Λ ^ Λ ΐ ί ί χρΑνον καθ' δν το φορτίον άττοσυ

καΐ συνθέσεως του , π υ Ρ ^ Π ™ σ ' σ κ ε υ α σ Ι α δεν θα έπιβραδύνηται ύφ' οιασδήποτε 

^χ\Χ^Λ<^™** -"°*
συνωδά *τοιαύτ

* 
γνωστοποιήσει. ^ ^ % 

ΕΊδικαΐ εκθέσεις 

■Η Κύπρος δέον να ^ ^ ^ 5 ^ ^ ^ ^ ^ ™ ^ ^ ^ 
οιονδήποτε ασύνηθες σομβεβηκος, 1««νθηκαι οδηγησ ^ ^ ^ _ 

Γ μ β ^ ^ ^ 
τίνος μεταφοράς ύλικου. 0 ρ | Σ Μ 0 | 

"Αρθρον 97 
Λιή Touc σκοπούς της παρούσης Συμφωνίας: 

'· ! ! Γ λειτουονούσης fall ονομαστική αποδοσει. 
σεως τίνος λ ε ι Τ ° Τ / T u o r i V l K O o £ λ ι κ ο 0 χρησιμοποιούμενον ώς μονάς 

Γ . _ Μ ε ρ ι ς σημαίνει μέρος ^PJJKoO υΜκ ^ £ κ α Γ δ ι ' δ ή σύνθεσις 
δια W ^ i J S ^ ^ X ^ S ^ σ υ ^ λ θ ϋ Προδιαγραφών η με

τ ο 1 σ Τ ω Τ ^ 6 πυρζί ικο; ύλ,κον δύναται να είναι εις ποσότητα (χύμα) η να 
Γ ο ϊ ^ τ α ι είς αριθμόν κεχωρισμένων δοχείων. 
περιεχητα ς κ t* Q σ υ ν ο λ ι κ ο ν βάρος εκάστου στοιχείου 

Δ . _ Δ ε δ ο μ ε ν α μ ε ρ Ι δ ο ς ? J ^ ν ο υ ρ α ν ί ο υ
Κ

κ α ί πλουτονίου, τήν too

^ κ Γ σ ύ Ι σ ι Γ ό σ ά κ ^ ό τοίούτον εϊνα? άναγκαίον. ΑΙ μονάδες υπο

λογισμού εχουσιν ώς ακολούθως: 
( α ) Γραμμάρια " Φ ^ Τ " ^ Χ Γ ™ { γ ρ α μ μ ά ρ ι α περιεχομένου ουρανίου 
{β) Γομάρια σ υ ν ο δ ι κ ο ύ _ f f l » j * £ ^ ο υ τ ι σ μ ^ ν ^ ί ς τα ισότοπα 

( y ) χ Τ Ι γ ρ α Τ ΐ α περιεχομένου θορίου. φυσικού ουρανίου ή χρησιμοποιη

θέντος ° ύ Ρ α ν ι ο υ · £ ω ν ο | σ υ ν τ ε λ εσται τών ατομικών αντικειμένων ek 
ή ? ^ " ^ ' ^ S ^ ^ Χηφθή 6 στρογγύΧος αριθμός μεχρ 
της πλησιεστέρας μονάδος λ η ί τ τ ο υ π ε 0 ιονης τίνος υπόλοιποι. 

Ε . _ Β ΐ β λ ; ι ο ν κα ^ ° ^ / ^ }™ 
υλικού σημαίνει τό ^ΥεΡΡ ι κον .„"χη.ττ0υ u ? l K o 0 KQi δλων τών αλλαγών άπο 

γραφής α.τ.«ς tm FΜ toyumej τ,νι άρχείφ <| εκθ«<7,

■ 
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3ς χιλιόγραμμα οϋσ,αστ,κού'βάρο,ς έ ξ ε α ρ ί α κ ^ ; Τ ά τ ς λήψεως ^ ^ 
α Δια ττλουτονιον, τοΰ βάρους του είς χιλιόγραμμο 

0 ) Δι ούράνιον μέ έμπλουτισμόν 0.01 (1%) και ανω, του βάρους του είς 
χιλιόγραμμα, πολλαπλασιασμένου έπι τοΰ τετραγώνου τ 5 Πλουτισμού

5 

(γ) Δι" ούράνιον μέ έμπλουτισμόν κάτω τοΰ 0.01 (1%) και ανω τοΰ 0 005m S°/\ 
TOO βάρους του είς χιλιόγραμμα, πολλαπλασιαζόμενου Ιπΐ 6.001 ^ K a f ' 

(d) Δι απεψιλωμενον ούράνιον μέ έμπλουτισμόν 0.005 (0.5%) η κάτω και δια 
_ θοριον, του βάρους του είς χιλιόγραμμα, ττολλαπλασιαζίμέϊουέ^'ο 00005 

Η .  Ε μ π λ ο υ τ ι σ μ ό ς σημαίνει τον λόγον τοΰ συνδεδυασμένου βάρους τών 
ο7;:ζ:

ουρανιου ~233 καί ούρανίου 
235 ^ *  ^ T O T O & 

Θ·—' Ε γ κ α τ ά σ τ α σ ι ς σημαίνει: 
(α) "Αντιδραστήρα, κριτικήν έγκατάστασιν, έργοστάσιον μετατροπής έονο 

στασιον κατασκευής, έργοστάσιον έπανεπεξεργασίας, έργοστάσιον δ « 5 Ε 
,* %

σ
Τ

 ΐ σ
°

Τ Ο π ω ν Π ^χωρισμένην άποθηκευτίκήν έγκατάστασιν Γ 
(β) Οιανδήποτε τοποθεσίαν δπου πυρηνικόν ύλικόν είς ποσότητας ιιεναλυτέ 

ρας του ενός ουσιαστικού χιλιόγραμμου συνήθως αποθηκεύεται 
Ι .  Α λ λ α γ ή υ π ο λ ο ί π ο υ σημαίνει αϋξησιν ή μείωσιν είς τάς μερίδας πυοη 

νικου υλικού εντ ι ν ι περιοχή υπολοίπου υλικού. Ή τοιαύτη a t t a i n θα έ Ε 
εν των ακολουθών :  ' " " " " Υ Ί

 σ α ε ν ε
Χυ 

(α) Αυξήσεις: 
(ΐ) Είσαγωγήν. 

(ϋ) Παραλαβάς έ κ τ ο υ εξωτερικού : παραλαβάς έξ άλλων περιοχών υπο
λοίπου υλικού εκ δραστηριοτήτων μή υποκειμένων είς τάς ώς fivL 
εγγυήσεις (μη ειρηνικών) ή παραλαβάς κατά τον χρόνον ένάοΕεωΓ 
των εγγυήσεων. ΛΚ"

νων «^αρςεως 

(ii i) Ύλικόν δυνάμενον να ύποστή πυρηνικήν διάσπασιν: παρανωνήν 
ειδικού υλικού δυνάμενου να ύποστή πυρηνικήν διάσπασιν έν άντι

(iv) Τερματισμόν εξαιρέσεως : έπανεφαρμογήν τών εγγυήσεων επί πυοη 
νικου υλικού όπερ προηγουμένως έτύγχανεν εξαιρέσεως λόγω ΤΛΓ 
χρήσεως η της ποσότητος του. ' ' ' ^

ς 

{β) Μειώσεις : 
(ι) Έξαγωγήν. 

(ϋ) Φόρτωσιν έν τω έσωτερικώ : φορτώσεις είς αλλάς περιοχάς υπολοίπου 
υλικού η φορτώσεις δ,ά 'δραστηριότητα μή υποκειμένων είς τάς ώς 
ανω εγγυήσεις (μη ειρηνικήν).

 b s ς 

(iii) Πυρηνικήν άπώλειαν : άπώλειαν πυρηνικού υλικού λόγω της μχτατοο 
πής του εις έτερον (α) στοιχεϊον (α) ή ίσότοπον (α) ώς αποτέλεσμα" 
πυρηνικών αντιδράσεων. r

u 

(iv) Μετρημένα άπορρίματα : πυρηνικόν ύλικόν δπερ έχει μετρηθπ n ύττο 
λογισθή επί τή βάσει καταμετρήσεων, και έχει άπορριφθή κατά τοιού
τον τρόπον ώστε να μή είναι κατάλληλον διά μελλοντικήν πυρηνικήν 
χρήσιν. ■ (■"ΐ

ν
'*Ί

ν 

(ν) Κρατηθέντα άπορρίματα : πυρηνικόν ύλικόν παραχθέν έξ έπεξεονασίαΓ 
η εκ λειτουργικού ατυχήματος δπερ αποθηκεύεται μεν άλλα θεωρείται 
ως μή ανακτητεον έπί τοΰ παρόντος.

 r 

(vi) Έξαίρεσιν: έξαίρεσιν πυρηνικού υλικού έξ εγγυήσεων λόγω τη> 
χρήσεως ή ποσότητος αύτοΰ· και ' ' , s 

(νϋ) "Ετέραν άπώλειαν : έπι παραδείγαμτι συμπτωματικήν άπώλειαν ίητοι 
μή άνακτητεαν καί τυχαίαν άπώλειαν πυρηνικού υλικού ώς αποτέ
λεσμα λειτουργικού ατυχήματος) ή κλοπήν. 
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ΙΑ. Β α σ ι κ ό ν σ η μ ε ΐ ο ν μ ε τ ρ ή σ ε ω ς σημαίνει τοποθεσίαν δπου πυρη
νικόν ύλικόν εμφανίζεται έν τοιαύτη μορφή ώστε νά δύναται νάμετρηθή προς 
διαπίστωσιν τής ροής τοΰ υλικού ή τοΰ εκάστοτε υπολοίπου αυτούς Οϋτω 
βασικά σημεία μετρήσεως περιλαμβάνουσιν, ενδεικτικώς άλλ' ουχί αποκλει
στικώς, τάς προσθέσεις και αφαιρέσεις υλικού (περιλαμβανομένων μετρημέ
νων άπορριμάτων) και αποθηκεύσεις έν περιοχαΐς υπολοίπου υλικού. 

IB. " Ε τ ο ς ε π ι θ ε ω ρ ή σ ε ω ς σημαίνει, δια τους σκοπούς τοΰ άρθρου 79, 
300 ημέρας επιθεωρήσεως, τής μιας ημέρας επιθεωρήσεως ούσης ημέρας 
καθ

1 ην εΤς μόνον επιθεωρητής δύναται νά έπισκέπτηται έγκατάστασίν τίνα 
καθ' οιονδήποτε χρόνον έπΐ σύνολον χρόνου μή υπερβαίνον τάς οκτώ ώρας. 

Ι Γ— Π ε ρ ι ο χ ή υ π ο λ ο ί π ο υ υ λ ι κ ο ύ σημαίνει περιοχήν εντός ή έκτος τής 
εγκαταστάσεως τοιαύτην ώστε— 
(α) ή ποσότης πυρηνικού υλικού έν έκαστη μεταφορά εντός ή έκτος της τοιαύτης 

περιοχής υπολοίπου υλικού νά δύναται νά ύπολογισθή· και 
(β) το φυσικόν ύπόλοιπον πυρηνικού υλικού έν εκάστη περιοχή υπολοίπου 

υλικού νά δύναται νά ύπολογισθή, δταν τούτο είναι άναγκαΐον, συμφώνως 
προς καθορισθείσας διαδικασίας, 

ίνα τό ύπόλοιπον υλικού, διά σκοπούς εγγυήσεων τοΰ 'Οργανισμού δύναται νά 
διαπιστωθή. 

ΙΔ. ' Ε λ λ ε ΐ π ο ν ύ λ ι κ ό ν σημαίνει τήν διαφοράν μεταξύ τοΰ βιβλίου υπολοίπου 
και τοΰ φυσικοΰ υπολοίπου. 

ΙΕ. Π υ ρ η ν ι κ ό ν ύ λ ι κ ό ν σημαίνει οιανδήποτε πηγήν ή οιονδήποτε ύλικόν 
δυνάμενον νά ύποστή πυρηνικήν διάσπασιν ώς καθορίζεται έν άρθρω XX τοΰ 
Καταστατικού. Ό δ'ρος πηγή ύλικοΰ δέον νά μή έκλαμβάνηται ώς εφαρμοζό
μενος εις μετάλλευμα ή κατάλοιπον μεταλλεύματος. Πάσα άπόφασις ύπό τοΰ 
Συμβουλίου δυνάμει τοΰ άρθρου XX τοΰ Καταστατικού μετά τήν έναρξιν τής 
ισχύος τής παρούσης Συμφωνίας ήτις προσθέτει ε'ις τό ύλικόν τό θεωρηθέν 
ώς πηγή ύλικοΰ ή είδικόν ύλικόν δυνάμενον νά ύποστή πυρηνικήν διάσπα
σιν θά Ίσχύη, δυνάμει τής παρούσης Συμφωνίας, μόνον έπΐ τη αποδοχή της 
ύπό τής Κύπρου. 

ΙΣΤ. φ υ σ ι κ ό ν ύ π ό λ ο ι π ο ν σημαίνει τό σύνολον δλων τών μετρηθεισών ή 
ύπολογισθεισών ποσοτήτων μερίδων πυρηνικού ύλικοΰ εις χείρας τινός καθ' 
οιανδήποτε δοθεΐσαν στιγμήν εντός περιοχής υπολοίπου ύλικοΰ, τό λαμβανό
μενον συμφώνως προς καθορισθείσας διαδικασίας. 

ΙΖ. Δ ι α φ ο ρ ά μ ε τ α ξ ύ ά π ο σ τ ο λ έ ω ς κ α ΐ π α ρ α λ ή π τ ο υ σημαίνει 
τήν διαφοράν μεταξύ τής ποσότητος πυρηνικού ύλικοΰ εν τινι μερίδι ώς αϋτη 
δηλοϋται ύπό τής άποστελλούσης περιοχής υπολοίπου ύλικοΰ καΐ ώς μετράται 
έν τή περιοχή υπολοίπου ύλικοΰ τή παραλαμβανούση τήν ώς εΐρηται ποσότητα. 

ΙΗ. Π η γ ή δ ε δ ο μ έ ν ω ν σημαίνει εκείνα τά δεδομένα τά καταχωρισθέντα 
κατά τήν διάρκειαν μετρήσεως ή βαθμολογήσεως ή χρησιμοποιηθέντα προς 
έξαγωγήν εμπειρικών σχέσεων, ατινα προσδιορίζουσι πυρηνικόν ύλικόν καί 
παρέχουσι μερίδα δεδομένων. Πηγή δεδομένων δύναται νά περιλαμβάνη 
έπΐ παραδείγματι βάρος υλικών, συντελεστάς μετατροπής προς ύπολογισμόν 
τοΰ βάρους τοΰ στοιχείου, ε'ιδικόν βάρος, πυκνότητα τοΰ στοιχείου, Ισοτο
πικούς λόγους, σχέσιν μεταξύ δγκου καί μονομετρικών μετρήσεων καί σχέσιν 
μεταξύ πλουτονίου παραχθέντος και ηλεκτρικής δυνάμεως παρασχεθείσης. 

|©. Σ τ ρ α τ η γ ι κ ό ν σ η μ ε ΐ ο ν σημαίνει τοποθεσίαν έπιλεγεΐσαν κατά τήν 
διάρκειαν εξετάσεως καθωρισμένης πληροφορίας δπου, ύπό κανονικός συνθή
κας και δταν αϋτη συνδυάζηται μέ τάς πληροφορίας τάς λαμβανόμενος έξ δλων 
τών στρατηγικών σημείων όμοϋ, ή πληροφορία ήτις αναγκαίοι και επαρκεί 
διά τήν έφαρμογήν τών μέτρβον εγγυήσεως λαμβάνεται και επαληθεύεται. Τό 
στρατηγικόν σημεΐον δύναται νά περιλαμβάνη οιανδήποτε τοποθεσίαν δπου 
γίνονται βασικαΐ μετρήσεις σχετικώς προς τήν λογιστική ν υπολοίπου ύλικοΰ, 
και δπου εφαρμόζονται μέτρα περιστολής και εποπτείας. 

ΕΓΕΝΕΤΟ είς διπλούν, είς τήν Άγγλικήν γλώσσαν σήμερον, 26ην ήμέραν 
τοΟ Ιουνίου 1972. 



Ν. 3/73 So 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΝ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΔΙΑ ΤΗΝ 
ΕΦΑΡΜΟΓΗΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ ΕΝ ΣΧΕΣΕΙ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΣΥΝΘΗΚΗΝ ΔΙΑ ΤΗΝ 
ΜΗ ΔΙΑΣΠΟΡΑΝ ΤΩΝ ΠΥΡΗΝΙΚΩΝ ΟΠΛΩΝ. 

Ή Κυπριακή Δημοκρατία (έν τοις εφεξής αναφερομένη ώς «ή Κύπρος») και δ 
Διεθνής 'Οργανισμός 'Ατομικής 'Ενεργείας (έν τοις εφεξής αναφερόμενος ώς «ό 
'Οργανισμός») εχουσι συμφωνήσει ώς ακολούθως:— 

Ι.—(Ι) Μέχρις οΰ ή Κύπρος απόκτηση εις ειρηνικός πυρηνικός δραστηριότητας, 
εντός της περιοχής αυτής ή εντός τής δικαιοδοσίας αυτής ή, ύπό τον ελεγχον αυτής 
οπουδήποτε— 

(α) πυρηνικόν ύλικόν εις ποσότητας υπερβαίνουσας τά δρια ατινα καθορίζονται 
διό τόν τύπον τοΰ έν λόγω υλικού έν αρθρω 36 τής Συμφωνίας μεταξύ 
Κύπρου καΐ 'Οργανισμού διό τήν έφαρμογήν 'Εγγυήσεων έν σχέσει προς 
τήν Συνθήκην διό τήν Μή Έπέκτασιν των Πυρηνικών "Οπλων (έν τοις 
εφεξής καλουμένην «ή Συμφωνία»)· ή 

(β) πυρηνικόν ύλικόν εν τινι έγκαταστάσει, ώς αϋτη ορίζεται έν τοις Όρισμοϊς, 
ή εφαρμογή τών έν τω Μέρει II διατάξεων τής Συμφωνίας θα παραμένη εκκρεμής, 
τη εξαιρέσει τών άρθρων 32, 33, 38, 41 και 90. 

(2) Ή παρασχεθησομένη πληροφορία συνωδά ταΐς παραγράφοις (α) και (β) τοΰ 
όρθρου 33 τής Συμφωνίας, δύναται νά ένοποιηθή και να ύποβληθή έν μια ετησία 
εκθέσει. 'Ομοίως, ετησία εκθεσις υποβάλλεται, οσάκις τούτο είναι έφαρμοστέον, 
έν σχέσει προς τήν είσαγωγήν και έξαγωγήν πυρηνικού υλικού περιγραφομένου έν 
παραγράφω (γ) τοΰ άρθρου 33. 

(3) Προς διευκόλυνσιν τής εγκαίρου καταρτίσεως τών επιβοηθητικών διευθε
τήσεων τών προνοουμένων έν τω αρθρω 38 τής Συμφωνίας, ή Κύπρος δέον νό γνω
στοποιη τω Όργανισμώ, ίκανόν χρόνον προτού αϋτη εχη πυρηνικόν ύλικόν εις 
είρηνικός πυρηνικός δραστηριότητας εντός τής περιοχής αυτής ή εντός τής 
δικαιοδοσίας αυτής ή ύπό τόν ελεγχον αυτής οπουδήποτε ε'ις ποσότητας αΐτινες 
ΰπερβαίνουσι τό καθωρισμένα δρια ή εξ μήνας προτού πυρηνικόν ύλικόν πρόκειται 
νό ε'ισαχθή εις τίνα έγκατάστασιν, ώς αναφέρεται έν τω αρθρω Ι τοΰ παρόντος, 
οιονδήποτε τούτων ήθελεν έπισυμβή πρότερον. 

II.—Τό παρόν Πρωτόκολλον θέλει υπογραφή ύπό τών αντιπροσώπων τής Κύπρου 
και τοΰ 'Οργανισμού και θέλει τεθή εις έφαρμογήν κατά τήν αυτήν ήμερομηνίαν 
ώς ή Συμφωνία. 

ΕΓΕΝΕΤΟ είς διπλούν είς τήν 

ΔΙΑ ΤΗΝ ΚΥΠΡΟΝ : 
Τάσος Παναγίδης. Βιέννη. 

(Υπογραφή) (Τόπος) 

ΔΙΑ ΤΟΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΝ ΔΙΕΘΝΟΥΣ 
ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ: 

Sigvard E K L U N D . Βιέννη. 
("Υπογραφή) (Τόπος) 

Άγγλικήν γλώσσαν. 

26η Ιουνίου 1972 
(Ημερομηνία) 

26η 'Ιουνίου 1972. 
(Ημερομηνία) 

"Ετυπώθη έν τφ Τοπονραφείω της Κυπριακής Δημοκρατίας, έν Λευκωσία. 


